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Ser decz nie za pra sza my do ,,Va nil la Ho tel”,  po ∏o ̋ o ne go w sa mym
ser cu Lu bli na, w XVII -wiecz nej ka mien ni cy na lu bel skim dep ta ku.
Bli skoÊç Sta rów ki spra wia, ˝e Va nil la Ho tel jest ide al nym miej scem
za rów no dla go Êci po dró ̋ u jà cych w ce lach s∏u˝ bo wych jak i tu ry -
stycz nych.  Za pra sza my do sko rzy sta nia z 18 po koi o bar dzo ró˝ nych,
nie zwy k∏ych aran ̋ a cjach. Po koi kom for to wych, kli ma ty zo wa nych
z do st´ pem do in ter ne tu. Ob s∏u ga na sze go ho te lu za dba o Paƒ stwa
i spra wi, ˝e po byt u nas b´ dzie przy jem no Êcià.

Odwiedzajàcych nasz hotel zapraszamy równie˝ do istniejàcej
od lat ,,Vanilla Cafe” – najlepszej kawiarni w Lublinie, w której
serwowane desery i kawa oraz niepowtarzalny klimat pozostajà
na długo w pami´ci naszych goÊci

Dla pra gnà cych zor ga ni zo waç ka me ral ne spo tka nia  przy go to wa -
li Êmy ,,Va nil la Club”, gdzie w nie ba nal nie urzà dzo nych wn´ trzach
mo ̋ e cie Paƒ stwo mi ∏o sp´ dziç czas.

Ma my na dzie j´, ̋ e od naj dzie cie si´ Paƒ stwo w na szych wn´ trzach,
a my stwo rzy my at mos fe r´, w któ rej nie za uwa ̋ y cie jak szyb ko
mi ja czas.

Krakowskie PrzedmieÊcie 12, Lublin
tel.: 081 536 67 20

www.vanilla-hotel.pl  info@vanilla-hotel.pl 
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Most of us, especially those who are
planning to spend their holidays in Poland,
have already reserved their location. Those
who are still undecided where to go, we
suggest three interesting directions. For
those who love nature there is a jungle full
of unusual plants and animals in Borneo.
For tireless walkers there are the volcanic
Tenerife mountains. Tunisia, that has been
popular among tourists for years, meets
the expectations of both those who love
active recreation as well as those who just
want to laze about.
Should you wish, dear readers, to visit the
world according to your culinary tastes,
then the choice is Tuscany. While in Poland
ZamoÊç deserves the attention of
connoisseurs, where in June during
Hetman Fair there will be a competition for
the best Polish and Ukrainian Roztocze
dish.
I wish you all a tasty holiday.  

Urszula Gabryelska
redaktor naczelna
editor in chief

Borneo – the third largest island in the world – is located in
Southeast Asia. Upland areas are covered with rainforests,
which are the habitat of many different species of plants and
animals, such as orang-utans and proboscis monkeys –
endemic monkey species distinguished by a characteristic
nose. Mount Kinabalu (4,095 m above sea level) towers over
the green roof of the jungle. Borneo is divided between three
countries: Malaysia, Indonesia and Brunei, and yet it is not
difficult to travel around the island. I visited its northern part,
which consists of Malaysian states of Sabah and Sarawak and
the Sultanate of Brunei.

A CORPSE FLOWER >> On Borneo there grows
Rafflesia arnoldii. This unusual flower was discovered by Dr.
Joseph Arnold during his scientific expedition in 1821. Its wild
variety can be found only in a tropical jungle. I always wanted
to see it, but I knew that my chances were slim, because
Rafflesia blooms only once every few years and only for 5–7
days. Its flower is the largest in the world (100 cm in diameter,
10 kg of weight). Research shows that the flower is 79 times
bigger than it was 46 million years ago, which means that
Rafflesia is one of the most rapidly growing organisms in the

Bor neo – trze cia co do wiel ko Êci wy spa Êwia ta – le ̋ y w Azji
Po łu dnio wo -Wschod niej. Wy ̋ yn ne te re ny po ra sta jà la sy rów ni -
ko we zasiedlone przez wie le ró˝ nych ga tun ków ro Êlin i zwie -
rzàt, tj. oran gu ta ny i no sa cze – en de micz ne ga tun ki małp
wy ró˝ nia jà ce si´ cha rak te ry stycz nym no sem. Nad zie lo nym da -
chem d˝un gli gó ru je szczyt Ki na ba lu 4095 m n.p.m. 
Bor neo jest po dzie lo na mi´ dzy trzy kra je: Ma le zj´, In do ne zj´
oraz Bru nei, a mi mo to po dró ̋ o wa nie po wy spie nie spra wia
wi´k szych trud no Êci. Od wie dzi łam jej pół noc nà cz´Êç, któ rà sta -
no wià ma le zyj skie sta ny Sa ra wak i Sa bah oraz suł ta nat Bru nei.

TRU PI KWIAT >> Na Bor neo ro Ênie ra fle zja Ar nol da. Ten
nie zwy kły kwiat zo stał od kry ty pod czas wy pra wy na uko wej
w 1821 r. przez dr. Jo se pha Ar nol da. W sta nie dzi kim wy st´ pu -
je tyl ko w tro pi kal nej d˝un gli. Ma rzy łam, by go zo ba czyç, choç
wie dzia łam, ˝e mo je szan se sà ni kłe, bo ra fle zja kwit nie tyl ko
raz na kil ka lat, i to za le d wie od pi´ciu do siedmiu dni. Jej kwiat
jest naj wi´k szy na Êwie cie (100 cm Êred ni cy, 10 kg wagi). Jak
wska zu jà ba da nia, obec nie kwiat jest 79 ra zy wi´k szy, ni˝
był 46 mln lat te mu, a to ozna cza, ˝e ra fle zja wy ró˝ nia si´ spo -
Êród in nych or ga ni zmów naj bar dziej in ten syw nym wzro stem
w trak cie ewo lu cji. Je Êli kwiat si´ po ja wi, wie Êci bły ska wicz nie

3e x p e d i t i o n2 w y p r a w a

Od sa me go po czàt ku wy pra wa
na wy sp´ by ła dla mnie rów nie

fa scy nu jà ca, co prze ra ̋ a jà ca.
Z jed nej stro ny nio sła 

obiet ni c´ przy go dy, z dru giej 
– l´k przed nie zna nym. Bi lans? 

Speł nie nie ma rzeƒ i ro snà cy
ape tyt na ko lej ne od kry cia.

From the very beginning the trip to
this island was both fascinating and
frightening. On one hand, it brought
the promise of adventure, on the
other – the fear of the unknown.
What is the final balance? Fulfilled
dreams and a growing appetite 
for further exploration.

IN THE JUNGLE OF BORNEO

Edyta Buchert

W dżungli
Borneo

Wi´k szoÊç z nas, szcze gól nie ci, któ rzy pla -
nu jà sp´ dziç urlop w Pol sce, ma ju˝ za re zer -
wo wa ne miej sce wy po czyn ku. Tym, któ rzy
jesz cze si´ za sta na wia jà, do kàd po je chaç,
pro po nu je my trzy cie ka we kie run ki. Mi ło Êni -
kom dzi kiej na tu ry – peł nà nie spo ty ka nych
ro Êlin i zwie rzàt d˝un gl´ na Bor neo, wy -
traw nym pie chu rom – wul ka nicz ne gó ry Te -
ne ry fy. Od lat wiel kà po pu lar no Êcià wÊród
tu ry stów cie szy si´ Tu ne zja speł niajàca ma -
rze nia za rów no o ak tyw nym wy po czyn ku,
jak i le niu cho wa niu. 
Gdy by Êcie zaÊ chcie li, dro dzy Czy tel ni cy,
zwie dzaç Êwiat, zgodnie ze swymi upodo -
ba nia mi ku li nar ny mi, to naj lep szym wy bo -
rem jest To ska nia. W Pol sce zaÊ na uwa g´
sma ko szy za słu gu je Za moÊç, gdzie w czerw -
cu pod czas Jar mar ku Het maƒ skie go od b´ -
dzie si´ kon kurs na naj lep szà po tra w´
pol sko -ukra iƒ skie go Rozto cza. 
˚y cz´ wszyst kim smacz nych wa ka cji.

Restauracja société ul. Ró˝ana 14, tel.: 022 540 13 33, e-mail: societe@societe.pl

w w w . s o c i e t e . p l

oferujemy urozmaicone menu z akcentami kuchni
polskiej i Êródziemnomorskiej,
organizujemy imprezy okolicznoÊciowe tj. bankiety,
wesela, konferencje oraz spotkania biznesowe,
proponujemy mile sp´dziç czas w otoczeniu 
zieleni naszego ogrodu

We offer a varied menu with some accents 
of Polish and Mediterranean cuisine,
we organize occasional parties, that is banquets,
wedding receptions, conferences and business
meetings
We recommend spending nice time in our green
garden. 
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EU RO PEJ SKA 
STO LI CA KUL TU RY 2016 

Pre ten du jàc do te go za szczyt ne go mia na, sto li ca Lu -
belsz czy zny od wo łu je si´ do wie lo kul tu ro wej tra dy cji
si´ ga jà cej ko rze nia mi Êre dnio wie cza. Za pa no wa nia Ja -
giel lo nów Lu blin stał si´ wa˝ nym oÊrod kiem wła dzy
paƒ stwo wej oraz klu czo wym gro dem kró lew skim
na szla ku łà czà cym Kra ków z Wil nem. W 1386 r. pod pi -
sa no tu umo w´ Êlub nà Wiel kie go Ksi´ cia Li tew skie go
Wła dy sła wa Ja gieł ły z kró lo wà Ja dwi gà. Sym bo lem
zjed no cze nia dwóch paƒstw i na ro dów sta ła si´ zam -
ko wa ka pli ca Trój cy Âwi´ tej, do któ rej ude ko ro wa nia

król spro wa dził mi strzów ze Wscho du. U schył ku ja giel loƒ skie go pa no wa nia (1569 r.) w Lu bli nie pod pi sa no akt
po łà cze nia Ko ro ny i Li twy w je den or ga nizm paƒ stwo wy, a Lu blin urósł do ran gi jed ne go z naj wa˝ niej szych eu -
ro pej skich oÊrod ków han dlo wych. Âwia dec twem ów cze snej pro spe ri ty jest ukształ to wa ne w XIII –XVI w. Sta re
Mia sto – jeden z najlepiej zachowanych zabytkowych zespołów urbanistycznych w kraju.

Do roz kwi tu mia sta ja ko oÊrod ka han dlu i na uki przy czy ni li si´ ˚y dzi. Lu blin był sie dzi bà jed nej z naj star szych i naj -
wi´k szych gmin ˝y dow skich. Roz wi ja ły si´ ju da istycz ne uczel nie i zbie rał na ob ra dy Sejm ˚y dów Ko ro ny. Edu ka -
cyj ne tra dy cje kon ty nu ujà dziÊ z po wo dze niem współ cze sne szko ły wy˝ sze. Sze ro ko zna ny jest Ka to lic ki
Uni wer sy tet Lu bel ski, miej sce pra cy na uko wej kar dy na ła Ka ro la Woj ty ły, oraz Uni wer sy tet Ma rii Cu rie -Skło dow -
skiej. Stu ty si´cz na spo łecz noÊç aka de mic ka wpły wa na kli mat i kul tu r´ mia sta.
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LU BELSZ CZY ZNA 
DLA AK TYW NYCH 

La sy Ja now skie i Pusz cza Sol ska na Roz to czu, Po je zie rze
Ł´ czyƒ sko -Wło daw skie na Po le siu, les so we wà wo zy
wo kół Ka zi mie rza Dol ne go i Na ł´ czo wa, prze ło my Wi -
sły i Bu gu – te i wie le in nych cu dów na tu ry mo˝ na po -
dzi wiaç, w´ dru jàc szla ka mi pie szy mi o łàcz nej
dłu go Êci 3200 km. Dla tych, któ rzy  nad wła sne no gi
przed kła da jà dwa kół ka, przy go to wa no 1000 km re gio -
nal nych szla ków ro we ro wych uzu peł nio nych licz ny mi
lo kal ny mi tra sa mi. Bo daj naj słyn niej szym szla kiem dla
mi ło Êni ków jed no Êla dów jest Cen tral ny Szlak Ro we ro -

wy Roz to cza. Li czy 269 km dłu go Êci i i ma charakter transgraniczny. Wie dzie z Kra Êni ka do Lwo wa przez dwa par -
ki na ro do we – Roz to czaƒ ski oraz Ja wo row ski. Jed nym z klu czo wych punk tów na szla ku jest Zwie rzy niec z oÊrod -
kiem ho dow li le Ênych ko ni ków, po tom ków tar pa nów.

68 je zior Po je zie rza Ł´ czyƒ sko -Wło daw skie go sta no wi ku szà cy cel dla wod nia ków. Bo ga ta jest te˝ sieç rzecz -
na Lu belsz czy zny wy zna czo na nur ta mi Wi sły i Bu gu, a uzu peł nio na przez Wieprz, Ta new, Krzn´, Wło daw k´,
Uher k´, Cho del k´ i Ku rów k´. Co raz licz niej rze ki i akwe ny Lu belsz czy zny od wie dza jà ka ja ka rze. Pierw szym
szla kiem ka ja ko wym w re gio nie jest tra sa po roz to czaƒ skim od cin ku Wie prza, z Ob ro czy przez Zwie rzy niec
i Szcze brze szyn do Nie li sza. Cie ka wost kà jest na to miast miej ski szlak ka ja ko wy po By strzy cy i Za le wie Ze mbo -
rzyc kim w Lu bli nie.
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W KRA INIE 
JAR MAR KÓW I FE STI WA LI

Na Lu belsz czyê nie od by wa si´ co ro ku bli sko 100 ró˝ -
nych im prez, tj. fe sti wa li, prze glà dów ar ty stycz nych
i jar mar ków. Po raz 16. na prze ło mie czerw ca i lip ca
w Woj cie cho wie od b´ dà si´ Ogól no pol skie Warsz ta ty
Ko wal skie. Kul ty wo wa nie tra dy cji rze mieÊl ni czych jest
tak ̋ e ce lem sierp nio we go Jar mar ku Paw łow skie go „Gi -
nà ce za wo dy”. Bo ga ta hi sto ria oraz po ło ̋ e nie na sty ku
ró˝ nych re li gii i j´ zy ków spra wi ło, ˝e Lu belsz czy zna roz -
wi ja ła si´ ja ko kra ina wie lo kul tu ro wa. Ta ki wła Ênie ob -
raz re gio nu oraz wspól ne go dzie dzic twa Wscho du

i Za cho du przy bli ̋ a lu bel ski Jar mark Ja giel loƒ ski. To wiel kie wy da rze nie na wià zu je ideà wprost do jar mar ków
z prze ło mu XV i XVI stu le cia, słu ̋ àc przede wszyst kim pre zen ta cji rze mio sła i r´ ko dziel nic twa pol skie go, ukra iƒ -
skie go i bia ło ru skie go. Pro gram im pre zy wzbo ga ca jà licz ne wi do wi ska ar ty stycz ne i hi sto rycz ne in sce ni za cje oraz
warsz ta ty i pre zen ta cje. Naj bli˝ sza edy cja Jar mar ku od b´ dzie si´ w dniach 12–14 sierp nia. 
Oprócz te go sztan da ro we go fe sti wa lu na uwa g´ za słu gu jà ta kie wy da rze nia, jak: „In ne Brzmie nia” Art'n'Mu sic
Fe sti val, Fe sti wal Li te rac ki „Mia sto Po ezji”, Lu blin Jazz Fe sti wal, Eu ro pej ski Fe sti wal Sma ku czy Mi´ dzy na ro do -
we Bien na le Wschod ni Sa lon Sztu ki. Erup cja im prez kul tu ral nych w Lu bli nie sta ła si´ w ostat niej de ka dzie naj -
wa˝ niej szym czyn ni kiem roz wo ju mia sta. Mniej sze mia sta re gio nu, zwłasz cza tak słyn ne jak Za moÊç czy Ka zi mierz
Dol ny, nie po zo sta jà w ty le i swo jà ofer tà kul tu ral nà, w tym fe sti wa la mi fil mo wy mi i mu zycz ny mi, kon ku ru jà 
ze swo jà me tro po lià.

a t  h a n d ' s  r e a c h  10 w  z a s i ´ g u  r ´ k i
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Fa scy nu jà cy zmien nym ubar wie niem ka me le on przy no si po noç
szcz´ Êcie ka˝ de mu, kto go wy pa trzy. Z bli ska wy glà da ni czym
smok, fa scy nu je fak tu rà skó ry i wy łu pia sty mi ocza mi, któ re po -
tra fi ob ra caç w ró˝ nych kie run kach. Su nie po wo lut ku, sku pia jàc
na so bie ca łà uwa g´, choç by na sà sied nich drze wach bu szo wa -
ło we so łe mał pie sta do, a z ga ł´ zi nie opo dal zwi sał le mur o czer -
wo nym fu trze – fe no men na tu ry afry kaƒ skiej wy spy. Cze rwo ne
le mu ry mo˝ na spo tkaç tyl ko na Ma da ga ska rze i... w Zu ry chu.
W stoli cy szwaj car skiej fe de ra cji na te re nie miej skie go zoo od -
two rzo no pie czo ło wi cie tro pi kal ny las Ma so ala. Nie mal w ska -
li 1:1, w pa wi lo nie ma 11000 m2 po wierzch ni, ory gi nal ny
zaj mu je 2300 km2, czy li ty le, ile kan to ny Zu rych i sà sied ni Gla rus.
Pa wi lon la su desz czo we go w Zu ry chu ró˝ ni si´ od ory gi nal ne -
go la su desz czo we go tym, ˝e nie ma w nim w´ ̋ y. Mi mo ˝e ˝a -
den z 32 ma da ga skar skich ga tun ków w´ ̋ y nie jest ja do wi ty,
w Zu ry chu uzna no, ˝e ewen tu al ne spo tka nie z peł za jà cym ga -
dem by ło by zbyt szo ku jà ce dla zwie dza jà cych. Co in ne go ˝ół -
wie, mał py, le mu ry, nie to pe rze czy ka me le ony... W Zu ry chu
tro pi kal ne desz cze dla pod trzy ma nia na tu ral nych wa run ków pa -
da jà z re gu lar no Êcià szwaj car skie go ze gar ka, co dzien nie od go -
dzi ny 9 do 10.
Pa wi lon la su desz czo we go słu ̋ y pro mo cji skar bów ma da ga skar -
skiej na tu ry w bo gat szej cz´ Êci Êwia ta. Peł ni ro l´ edu ka cyj no -
-pro mo cyj nà. A co naj wa˝ niej sze – przy no si spo re do cho dy.
Ka˝ de go ro ku z Zu ry chu na Ma da ga skar pły nie co naj mniej
100 tys. dolarów. Pie nià dze po cho dzà od do na to rów oraz z dzia -
ła jà cych przy pa wi lo nie: skle pu z ma da ga skar ski mi pa miàt ka mi
i sty lo wej re stau ra cji. Wpły wy z Zu ry chu sta no wià 1/3 Êrod ków
nie zb´d nych do ochro ny na tu ral nych za so bów i pi´k na praw -
dzi we go la su Ma so ala.

A fascinating, colour-changing chameleon is said to bring good luck
to anybody who spots it. At close range it looks like a dragon, it has
interesting skin texture and bulging eyes, which it can rotate
separately. A chameleon moves very slowly and captures all your
attention so that you fail to see a jolly troop of monkeys playing in
neighbouring trees or a red ruffed lemur, a natural phenomenon of
the African island, hanging from a nearby branch. Red ruffed lemurs
may be seen only in Madagascar and in .... Zurich. The zoo in the
capital city of the Swiss Confederation has carefully recreated the
tropical forest of Masoala. Almost at a scale of 1:1. However, the
one in Zurich is 11 000 sq m, while the original one is 2 300 sq
km, i.e. as much as the cantons of Zurich and neighbouring Glarus.
What distinguishes the tropical forest in Zurich from the original
rainforest in that there are no snakes here. Although none of 32
Madagascar snake species are venomous, in Zurich it has been
decided that a potential encounter with a crawling reptile would be
too shocking to visitors. Turtles, monkeys, lemurs, bats or
chameleons are different. In Zurich tropical rains, which are to
maintain natural conditions, fall everyday from 9 to 10 as punctually
as the Swiss watch. The rainforest hall in Zurich serves to promote
the treasures of Madagascar nature in the richest part of the world.
It plays an educational and promotional role. And most importantly,
it yields substantial profits. Each year at least USD 100 000 go
from Zurich to Madagascar. The money comes from donators and
from a shop selling Madagascar souvenirs and a stylish restaurant
located in the building. The proceeds from Zurich constitute one-
third of the funds required to protect natural resources and the
beauty of the real Masoala forest.  

LAS DESZCZOWY 
W ZURYCHU 

RAINFOREST 
IN ZURICH

Paweł Wroƒski
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Dzieƒ Muzyki Ulicznej, Wilno 
Na ulicach stolicy Litwy 

odb´dà si´ popisy amatorów 
i zawodowych muzyków. 

Street Music Day, Vilnius
Amateurs and professional musicians

will perform in the streets 
of the capital of Lithuania.

www.gatvesmuzika.lt 

Mi´dzynarodowa Noc Muzeów
Europejskie muzea, galerie, 
a tak˝e niektóre instytucje kulturalne
b´dzie mo˝na zwiedzaç nocà. 

International Museum Night
European museums, galleries 
and some cultural institutions 
will be open to visitors at night. 

II Festiwal Cz. Miłosza, Kraków
Impreza zgromadzi ok. 130 poetów,

pisarzy, tłumaczy i uczonych 
nie tylko z „Rodzinnej Europy”.

2nd Miłosz Festival, Kraków
The second edition of the festival 

will gather approx. 130 poets, writers,
translators and scholars, 

not only from “Native Realm.”
www.milosz365.pl

Koncert Robina Gibba, Warszawa
Zabawa przy najwi´kszych hitach
zespołu Bee Gees wykonywanych przez
˝ywà legend´ – Robina Gibba.

Robin Gibb’s Concert, Warsaw
The greatest hits of Gee Gees performed
by the living legend Robin Gibb.
www.makroconcert.com.pl

Turniej rycerski, zamek w Ił˝y
Wycieczka w czasie do Êredniowiecza, 

w programie: pokazy, bale, 
inscenizacje, gry, zabawy, koncerty.

Knights tournament, the castle of Ił˝a
A return to the Middle Ages. The event 

will include: shows, balls, staging 
of fights, games, plays, concerts.

www.zamki.net.pl

Dni Kultury Tatarskiej, Białystok,
Kruszyniany, Suchowola
Okazja do zapoznania si´
z dziedzictwem polskich Tatarów 
– ich historià, tradycjà i folklorem. 
Tartar Culture Days, Białystok,
Kruszyniany, Suchowola
An occasion to learn about 
the heritage of Polish Tartars: 
their history, tradition and folklore.
www.mzr.pl

Festiwal filmowy w Cannes
O presti˝owà Złotà Palm´ b´dà walczyç

najlepsze obrazy minionego roku.

Cannes Film Festival
The best pictures from the previous 

year will compete for the prestigious
Golden Palm.

www.festival-cannes.com 

XIX Ogól no pol ski Rajd Ko lar ski 
„Zdo by wa my Pra dzia da”
Jaz da in dy wi du al na na czas na dy stan -
sie 9 km. Cel: Pra dziad – naj wy˝ szy
szczyt w cze skich Je se ni kach.
19th Let’s Re ach Pra ded” 
All -Po lish Cyc ling Ra ce
In di vi du al ti me trial at a di stan ce 
of 9 km. De sti na tion: Pra dziad, 
the hi ghest pe ak in Czech Je se nik 
mo un ta ins.
www.ktu kol.pl.

XII Górskie Zawody Balonowe, 
Krosno

Popisy baloniarzy, akrobacje samolo-
towe, wystawy sprz´tu lotniczego.
12th Mountain Hot-Air Balloon 

Competition, Krosno
Shows by professional Hot-Air Balloon
pilots, airplane acrobatics, exhibitions.

www.gorskie-zawody-balonowe.pl

II Warszawskie Targi Ksià˝ki, PKiN
Wielowàtkowe wydarzenie adresowane
do wszystkich miłoÊników ksià˝ek.

2nd Warsaw Book Fair, PKiN
A special event for all book lovers.
www.targi-ksiazki.waw.pl 1-2 12–15 
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To co mamy najładniejsze w Polsce 
To sà nasze lny; produkowane w Polsce
i sprzedawane w sklepie projektanta:
National Mode Conception – Lenpolska,
Marszałkowska 140 w Warszawie.

W kolekcji Lenpolska oferujemy gotowà konfekcj´: 
klasyka i prostota lnu – zawsze czysty, 100% len –
konfekcja stołowa i odzie˝owa z mere˝kà i z haftami.
Jest te˝ mo˝liwoÊç wyboru i zakupienia tkanin lnianych –
z realizacji tematów z naszej kolekcji 
w kolorach naturalnego lnu, bielone, barwione,
kolorowo-tkane i drukowane.
Polskie jest modne (dla nas oczywiste, 
dla przybyszów oryginalne) 
To dobry prezent - To warto mieç.

What is the most beautiful in Poland 
is our linens; produced in Poland 
and sold at the designer’s shop: 
National Mode Conception – Lenpolska, 
140 Marszałkowska Street in Warsaw

Lenpolska collection includes ready-made clothes: 
a classic style and simplicity of linen - always 
pure linen; table cloths and clothing 
(with hemming stitch and embroidery)
It is also possible to choose and purchase 
linen fabrics  – with the motifs from our collection; 
in the colours of natural linen, white, dyed, 
colour-woven and print
Polish things are in fashion 
(for us it is obvious, for visitors it is original)
They are an excellent gift – They are worth to have.
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Borneo – the third largest island in the world – is located in
Southeast Asia. Upland areas are covered with rainforests,
which are the habitat of many different species of plants and
animals, such as orang-utans and proboscis monkeys –
endemic monkey species distinguished by a characteristic
nose. Mount Kinabalu (4,095 m above sea level) towers over
the green roof of the jungle. Borneo is divided between three
countries: Malaysia, Indonesia and Brunei, and yet it is not
difficult to travel around the island. I visited its northern part,
which consists of Malaysian states of Sabah and Sarawak and
the Sultanate of Brunei.

A CORPSE FLOWER >> On Borneo there grows
Rafflesia arnoldii. This unusual flower was discovered by Dr.
Joseph Arnold during his scientific expedition in 1821. Its wild
variety can be found only in a tropical jungle. I always wanted
to see it, but I knew that my chances were slim, because
Rafflesia blooms only once every few years and only for 5–7
days. Its flower is the largest in the world (100 cm in diameter,
10 kg of weight). Research shows that the flower is 79 times
bigger than it was 46 million years ago, which means that
Rafflesia is one of the most rapidly growing organisms in the

Bor neo – trze cia co do wiel ko Êci wy spa Êwia ta – le ̋ y w Azji
Po łu dnio wo -Wschod niej. Wy ̋ yn ne te re ny po ra sta jà la sy rów ni -
ko we zasiedlone przez wie le ró˝ nych ga tun ków ro Êlin i zwie -
rzàt, tj. oran gu ta ny i no sa cze – en de micz ne ga tun ki małp
wy ró˝ nia jà ce si´ cha rak te ry stycz nym no sem. Nad zie lo nym da -
chem d˝un gli gó ru je szczyt Ki na ba lu 4095 m n.p.m. 
Bor neo jest po dzie lo na mi´ dzy trzy kra je: Ma le zj´, In do ne zj´
oraz Bru nei, a mi mo to po dró ̋ o wa nie po wy spie nie spra wia
wi´k szych trud no Êci. Od wie dzi łam jej pół noc nà cz´Êç, któ rà sta -
no wià ma le zyj skie sta ny Sa ra wak i Sa bah oraz suł ta nat Bru nei.

TRU PI KWIAT >> Na Bor neo ro Ênie ra fle zja Ar nol da. Ten
nie zwy kły kwiat zo stał od kry ty pod czas wy pra wy na uko wej
w 1821 r. przez dr. Jo se pha Ar nol da. W sta nie dzi kim wy st´ pu -
je tyl ko w tro pi kal nej d˝un gli. Ma rzy łam, by go zo ba czyç, choç
wie dzia łam, ˝e mo je szan se sà ni kłe, bo ra fle zja kwit nie tyl ko
raz na kil ka lat, i to za le d wie od pi´ciu do siedmiu dni. Jej kwiat
jest naj wi´k szy na Êwie cie (100 cm Êred ni cy, 10 kg wagi). Jak
wska zu jà ba da nia, obec nie kwiat jest 79 ra zy wi´k szy, ni˝
był 46 mln lat te mu, a to ozna cza, ˝e ra fle zja wy ró˝ nia si´ spo -
Êród in nych or ga ni zmów naj bar dziej in ten syw nym wzro stem
w trak cie ewo lu cji. Je Êli kwiat si´ po ja wi, wie Êci bły ska wicz nie

17e x p e d i t i o n16 w y p r a w a

Od sa me go po czàt ku wy pra wa
na wy sp´ by ła dla mnie rów nie

fa scy nu jà ca, co prze ra ̋ a jà ca.
Z jed nej stro ny nio sła 

obiet ni c´ przy go dy, z dru giej 
– l´k przed nie zna nym. Bi lans? 

Speł nie nie ma rzeƒ i ro snà cy
ape tyt na ko lej ne od kry cia.

From the very beginning the trip to
this island was both fascinating and
frightening. On one hand, it brought
the promise of adventure, on the
other – the fear of the unknown.
What is the final balance? Fulfilled
dreams and a growing appetite 
for further exploration.

IN THE JUNGLE OF BORNEO

Edyta Buchert

W dżungli
Borneo
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Raflezja Arnolda, najwi´kszy kwiat na Êwiecie / Rafflesia arnoldii, the largest flower in the world 

course of evolution. When the flower appears and someone
spots it, the news spread quickly around. I was absolutely
astonished and overjoyed when one day Taman, the host of
the house I was staying in, woke me up shouting: "Pack up,
let's go to see Rafflesia."
When we arrived, I saw five huge, fleshy red petals with
several white dots, which were strikingly similar to toadstools.
Like monstrous red cabbages they emerge directly from the
ground with neither stem nor leaves. Rafflesia lives as 
a parasite on a vine-like plant and does not produce roots.
“Why do you call it a corpse flower,” I ask with curiosity. The
guide allows me to get closer and lean over the Rafflesia.
“Smell it,” he encourages me with a mischievous smile. I am
hit by overpowering stench of rotten meat and now I have no
doubt where the name comes from. However, flies, which
pollinate Rafflesia, like it.

MAN OF THE FOREST >> During my travels it is
people that fascinate me most. Their customs, beliefs and
culture are the essence of the places I visit. In Borneo, there
are many fascinating ethnic groups, but I had not expected
that I would be so impressed by "man of the forest," i.e. orang-
utans. The name of this big ape comes from the Malay
language, in which the word "orang" means man, and “hutan”
– a forest. 

Orangutany z oÊrodka rehabilitacji w Sepilok / Orang-utans at the Sepilok rehabilitation centre 

In order see it, it is best to visit a rehabilitation centre for orang-
utans in Sepilok in the north-eastern part of Borneo in the
state of Sabah. Its employees work to protect this dying-out
population of monkeys, who spend almost all their life in  trees,
by helping sick or orphaned orang-utans to return to their
natural environment. In the past, orang-utans could go around
the whole island without descending from trees. Today, their
living space is systematically reduced due to deforestation
with a view to plant oil palms. Man of the forest is also exposed
to poaching.

EYE TO EYE WITH KOKO >> The first moneky to
appear on a wooden platform is the young male called Koko.
It shyly walks up to a bowl full of bananas, eats them with
appetite, and looks at the curious visitors. Then it puts its head
into a bucket full of milk, and again looks at the crowd of the
onlookers, who are observing its every move. White milk is
running down its chin. On impulse, I want to wipe its face.
Then other orang-utans appear, jumping from branch to
branch with surprising agility.
Orang-utans spend nearly all their life in trees, so it is no
wonder that their hands are much longer than their legs. Their
arm span may even exceed 2 meters. I can easily distinguish
huge males (measuring up to 180 cm and weighing about

Aby go zo ba czyç, naj le piej od wie dziç oÊro dek re ha bi li ta cji oran -
gu ta nów w Se pi lok, w północ no -wschod niej  cz´ Êci Bor neo,
w sta nie Sa bah. Pra cu jà cy tu spe cja li Êci zaj mu jà si´ ochro nà gi -
nà cej po pu la cji małp sp´ dza jà cych nie mal ca łe ˝y cie na drze -

19e x p e d i t i o n18 w y p r a w a

roz cho dzà si´ po oko li cy. Mo je zdu mie nie i ra doÊç nie mia ły
gra nic, gdy pew ne go dnia Ta man, go spo darz do mu, w któ rym
miesz ka łam, obu dził mnie ra do snym okrzy kiem: – Pa kuj si´, je -
dzie my po dzi wiaç ra fle zj´!
Kie dy do je cha li Êmy na miej sce, zo ba czy łam pi´ç wiel kich czer -
wo nych i mi´ si stych płat ków, na kra pia nych bia ły mi krop ka mi,
któ re do złu dze nia przy po mi na jà mu cho mo ry. Ni czym mon stru -
al na czer wo na ka pu sta wy ła nia jà si´ wprost ze Êciół ki bez ło -
dy gi i bez li Êci. Ra fle zja pa so ̋ y tu je na ro Êli nie spo krew nio nej
z wi no ro Êlà i sa ma nie wy twa rza ko rze ni. 
– Dla cze go na zy wa cie go tru pim kwia tem? – zapytałam za -
cie ka wio na. Prze wod nik pozwolił mi po dejÊç bli ̋ ej i po chy -
liç si´ nad ra fle zjà. – Po wà chaj – za ch´ cił z nie co zu chwa łym
uÊmie chem. Odór zgni łe go mi´ sa ude rzył mnie w noz drza i
ju˝ nie miałam cie nia wàt pli wo Êci, skàd po cho dzi przy do -
mek. Ten za pach po do ba si´ jed nak mu chów kom, któ re za -
py la jà ra fle zj´. 

LE ÂNY CZŁO WIEK >> W po dró ̋ ach naj bar dziej inte-
resu jà mnie lu dzie. Ich zwy cza je, wie rze nia, kul tu ra sà esen cjà
miejsc, któ re od wie dzam. Na Bor neo ˝y je wie le fa scy nu jà cych
grup et nicz nych, ale nie sà dzi łam, ̋ e naj bar dziej za chwy ci mnie
„le Êny czło wiek”, czy li oran gu tan. Na zwa tej du ̋ ej mał py człe -
ko kształt nej po cho dzi z j´ zy ka ma laj skie go, w któ rym sło wo
„orang” zna czy czło wiek, a „hu tan” – las. Fo
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Na rzece Batang Rejang / On the river of Batang Rejang 

120 kg) from females, which are smaller and much more
subtle. Sanguru, our guide, suggests that males, in contrast to
females, have wide cheek flaps.
The park guide is sitting motionless on the platform and does
not encourage the young monkey to play or eat. He tries to
prevent the monkeys he takes care of from getting
accustomed to people and becoming too trusting. Soon they
will be freed and they will have to rely only on themselves.
When accustomed to people, they could easily fall prey to
poachers and dealers. 
The young orang-utan Koko, who first came for breakfast,
goes to the guardian, squats next to him, snuggles up to him
with trust and stares at the group of the onlookers on the
other side of the platform. It wrinkles its forehad, gapes at us
in astonishment, winces, then it bares its teeth and smiles,
and from time to time it yells at us provocatively. I do not know
who is oberving whom with more attention, but I am sure that
both parties enjoy it a lot.

AT THE HOUSE OF HEAD-HUNTERS >> Mem-
bers of the Iban people – the largest ethnic group living in
Borneo - adapted to living in the jungle in a very specific way.
During a boat trip up the river of Batang Rejang toward the
centre of the island, i.e. the "heart of Borneo," my attention is
drawn to the houses I have never seen anywhere else in the
world. They are as much as 100 m long and they serve as 
a shelter for the whole village, i.e. dozens or even hundreds 
of people. If necessary, such a house is extended and
continues to grow longer and longer. These structures are
erected on the bank of the river, which connects neighbouring
villages and is a source of food and fresh water.
On the shore I am greeted by the crowd of curious children
and village elders, who invite me to the porch of the house. 
I follow them climbing up very steep stairs, which are made
from a single pile. The porch, which is simultaneously a long

Tradycyjny dom na Borneo / Traditional house in Borneo 

Członkowie plemienia Penang / Members of the Penang tribe

su do czasu za czep nie do nas po krzy ku je. Nie wiem, kto ko go
bacz niej ob ser wu je, ale je stem pew na, ˝e obie stro ny czer pià
z te go du ̋ o ra do Êci.

W DO MU ŁOW CÓW GŁÓW >> Człon ko wie ple mie -
nia Iban – naj licz niej szej gru py et nicz nej za miesz ku jà cej na Bor -
neo – w szcze gól ny spo sób przy sto so wa li si´ do ˝y cia
w d˝un gli. Pod czas rej su ło dzià w gó r´ rze ki Ba tang Re jang,
w stro n´ Êrod ka wy spy, czy li ser ca Bor neo, mo jà uwa g´ zwra -
ca jà do my, ja kich nie wi dzia łam ni gdzie in dziej na Êwie cie. Ma -
jà na wet 100 m dłu go Êci i miesz ka w nich ca ła wio ska, czy li
kil ka dzie siàt, a na wet kil ka set osób. W ra zie po trze by, do bu do -
wu je si´ ka wa łek i w ta ki spo sób dom nie ustan nie si´ wy dłu -
˝a. Kon struk cje te wzno si si´ nad brze giem rze ki, któ ra łà czy
sà sied nie osa dy i jest êró dłem po ̋ y wie nia oraz Êwie ̋ ej wo dy. 
Na brze gu  wi ta  mnie gro mad ka za cie ka wio nych dzie ci i star -
szy zna wio ski, za praszajàc na we ran d´. Wspinam si´ za ni mi
po bar dzo stro mych scho dach wy cio sa nych z jed ne go pa la. We -
ran da, b´ dà ca jed no cze Ênie dłu gim ko ry ta rzem, cià gnie si´ przez
ca łà dłu goÊç do mu. Wcho dzi si´ z niej do nie wiel kich po koi, tzw.
bi lek, zaj mo wa nych przez jed nà ro dzi n´. Na we ran dzie Êpià
m´˝ czyê ni, zaÊ ko bie ty i dzie ci – w po ko jach.
Wódz wio ski pro wa dzi mnie do jed ne go z po miesz czeƒ i z du -
mà pre zen tu je za wie szo ne pod su fi tem w ra ta no wych siat -
kach… ludz kie czasz ki. Pa trz´ na nie Êmier tel nie prze ra ̋ o na,
prze cie˝ w „dłu gim do mu” pla nu j´ sp´ dziç kil ka naj bli˝ szych

21e x p e d i t i o n

wach, po ma ga jà te˝ cho rym lub osie ro co nym oran gu ta nom
wró ciç do na tu ral ne go Êro do wi ska. Daw niej oran gu ta ny mo gły
prze mie rzaç ca łà wy sp´, nie scho dzàc z drzew. DziÊ ich prze -
strzeƒ ˝y cio wa jest sys te ma tycz nie ogra ni cza na w wy ni ku kar -
czo wa nia la sów pod plan ta cje palm ole jo wych. Le Ênym lu dziom
za gra ̋ a te˝ kłu sow nic two.

OKO W OKO Z KO KO >> Ja ko pierw szy na drew nia nej
plat for mie po ja wia si´ mło dy sa miec o imie niu Ko ko. Nie Êmia -
ło pod cho dzi do mi ski peł nej ba na nów, zja da z ape ty tem i za -
cie ka wio ny przy glà da si´ go Êciom, któ rzy przy szli pod pa try waç
go pod czas Ênia da nia. Na st´p nie za nu rza gło w´ w wia drze peł -
nym mle ka i zno wu spo glà da na tłum ga piów, bacz nie Êle dzà -
cych ka˝ dy je go ruch. Bia łe mle ko ciek nie mu po bro dzie, co
wzbu dza we mnie in stynkt ma cie rzyƒ ski. Od ru cho wo chc´ mu
wy trzeç bu zi´. Po tem po ja wia jà si´ ko lej ne oran gu ta ny i z nie -
by wa łà zwin no Êcià prze ska ku jà z ga ł´ zi na ga łàê. 
Oran gu ta ny sp´ dza jà  nie mal ca łe ˝y cie na drze wach, nic wi´c
dziw ne go, ˝e ich r´ ce sà du ̋ o dłu˝ sze od nóg. Rozło˝one
ramiona mogà osià gnàç na wet po nad dwa me try. Z ła two Êcià
od ró˝ niam po t´˝ ne sam ce (mie rzà ce na wet 180 cm i wa ̋ à ce
ok. 120 kg) od sa mic, któ re sà mniej sze i znacz nie sub tel niej sze.
San gu ru, nasz prze wod nik, pod po wia da, ̋ e sam ce w prze ci wieƒ -
stwie do płci pi´k nej ma jà sze ro kie ta le rze po licz ko we. 
Stra˝ nik par ku sie dzi nie ru cho mo na plat for mie i nie za ch´ ca mło -
de go przy by sza ani do za ba wy, ani do je dze nia. Sta ra si´, by je -
go pod opiecz ni nie przy zwy cza ja li si´ do lu dzi i nie ob da rza li ich
nad mier nym za ufa niem. Nie dłu go zo sta nà wy pusz cze ni na wol -
noÊç, gdzie b´ dà zda ni tyl ko na sie bie. Oswo jo ne z ludê mi z ła -
two Êcià mo gły by staç si´ ofia rà kłu sow ni ków lub han dla rzy. 
Mło dy oran gu tan Ko ko, któ ry przy szedł na Ênia da nie ja ko
pierw szy, pod cho dzi do opie ku na, przy ku ca obok, z uf no Êcià
si´ do nie go przy tu la i wpa tru je w grup k´ ga piów po dru giej
stro nie plat for my. Marsz czy czo ło, wy ba łu sza oczy w zdu mie niu,
krzy wi si´, po tem szcze rzy z´ by w ra do snym uÊmie chu i od cza - Fo
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passageway, runs along the whole front of the house. From
the poarch you can enter small rooms called "bilek", which are
occupied by one family. Men sleep on the porch, while women
and children in the rooms.
The chief of the village leads me to one of the rooms, and
proudly shows me... human skulls in rattan nets suspended
from the ceiling. I look at them scared to death, as I plan to
spend several following nights in this long house. Just a few
dozen years ago the Ibans were the cruellest tribe in Borneo.
In the past their war trophies were severed heads of their
enemies, but today this practice is no longer followed. I can
sense piercing looks of the "head-hunters" and involuntarily 
I wonder whether I would match this impressive collection.
The guide reassures me that I am absolutely safe. I am a guest
and nobody wants to eat me for dinner.

A WALK IN TREETOPS >> The essence of the jungle,
which I have known only from exotic novels, is the Gunung
Mulu National Park in the state of Sarawak. When I get out of
a small sports plane on a makeshift airport, I am struck by a
wave of heat. This heat is almost unbearable due to the lack
of wind and high humidity. In Mulu it rains for 280 days a year;
during such tropical downpours the leaves of trees stay
motionless and the clothes of travelers never get dry.
The park is covered with the thicket of greenery. Intertwined
plants, as if connected by means of some mysterious links,
create a tight green dome. Enormous leaves of plants, tropical
varieties of orchids, thick vines of lianas are a new world, which
is both fascinating and terrifying.
In order to overcome my fear of this unknown ecosystem, 
I set off at dawn. I observe the awakening jungle from 
the perspective of the tangle of bridges, which are suspended
in treetops at a height of 15–20 m above the ground. They

Trofea łowców głów, czyli plemienia Iban / Trophies of head-hunters, the Iban tribe 
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formations in the park, i.e. Pinncales. And this involves not
only fighting the jungle, but primarily overcoming my own
weaknesses: fatigue, lack of sleep, fear. The rules are simple.
We get to the fifth camp, where we spend the night. We set
off at dawn, because we have to reach the summit before 11,
otherwise we will not manage  to go back. 
Those who are late cannot go. Those who are not able to
keep up with the group go back on their own. Steep cliffs,
slippery branches. Sweat is pouring not only from my
forehead, but covers my whole body. My heart wants to jump
through my throat. But finally there is my prize – a fantastic
view of the jungle and towering 45-meter-high limestone
needles. Was it worth it? Give me another chance and I will
do it again!

ki łà czà cej dom ki. Co si´ sta nie, gdy z niej zej d´? Mo ̋ e ukà si
mnie wà˝, ugry zie nie bez piecz ny owad? Pod Êwia do mie bo j´
si´ te go, cze go nie znam. Jak by na po twier dze nie mo ich obaw,
pod czas ko lej nej w´ drów ki przez d˝un gl´, no gi za czy na jà mnie
sw´ dzieç. Sta ram si´ nie pa ni ko waç. W koƒcu jednak pod wi -
jam no gaw ki i z prze ra ̋ e niem stwier dzam, ˝e pa dłam ofia rà
wiel kich, tłu stych pi ja wek ty gry sich. Pró bu j´ je strzep nàç, ode -
rwaç, ale to nic nie po ma ga. Pijawki ma jà z´ by, któ re tnà skó -
r´ a˝ do mi´ sa. Pau, mój prze wod nik, pod wa ̋ a je pa ty kiem,
a po tem kr´ ci ni mi do oko ła i wresz cie uwal nia mnie od tych
bez li to snych krwio pij ców.
Po ta kiej za pra wie de cy du j´ si´ ru szyç na wy pra w´ do naj pi´k -
niej szych for ma cji skal nych w par ku, czy li Pin n ca les. Co ozna -
cza wal k´ z d˝un glà oraz wła sny mi sła bo Êcia mi: zm´ cze niem,
bra kiem snu, stra chem. Za sa dy sà pro ste. Do cie ra my do obo zu
pià te go, gdzie sp´ dza my noc, ru sza my o Êwi cie, gdy˝ na szczy -
cie trze ba byç przed godzinà 11. w prze ciw nym ra zie nie zdà -
˝y my wró ciç. Kto si´ spóê ni, nie idzie. Kto nie na dà ̋ a za gru pà,
zo sta je i wra ca na wła snà r´ k´. Stro me ska ły, Êli skie ga ł´ zie,
pot le jà cy si´ nie tyl ko z czo ła, ale po kry wa jà cy ca łe cia ło, ser -
ce, któ re chce wy sko czyç przez gar dło. Na ko niec czeka mnie
na gro da – fan ta stycz ny wi dok na d˝un gl´ po prze ci na nà 45-
metrowymi, strze li sty mi wa pien ny mi igli ca mi. War to by ło? Daj -
cie mi dru gà szan s´, a zro bi´ to jesz cze raz!
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Mieszkaƒcy Borneo w tradycyjnych strojach /  The inhabitants of Borneo in traditional clothes 

Nosacze – endemiczny gatynek małp z Borneo Probiscis monkey - endemic species of monkey from Borneo

Do jazd: sa mo lo tem, naj cz´ Êciej z prze siad kà w jed nym z głów nych eu ro pej -
skich por tów lot ni czych, np. Frank fur cie, do Ku ala Lum pur (Lu fthan sa lub Mal -
ay sia Air li nes), koszt ok. 3,5 tys PLN w obie stro ny. Ze sto li cy Ma le zji na Bor neo
mo˝ na do staç si´ tyl ko sa mo lo tem. Ko rzyst ne po łà cze nia ofe ru jà li nie Air Asia.
Ce ny bar dzo zró˝ ni co wa ne, naj le piej spraw dzaç na www.aira sia.com
Kie dy je chaç: kli mat rów ni ko wy wy bit nie wil got ny i go rà cy. Naj mniej sze opa -
dy desz czu sà od czerw ca do koƒ ca wrze Ênia – to naj lep sza po ra na po dró˝.
Wi za: nie jest wy ma ga na.
Wa lu ta: MYR, czy li rig git ma le zyj ski; 1 MYR dzie li si´ na 100 se nów
1 EUR = 4,39 MYR, 1 MYR = 0,91 PLN
Noc leg: aby po znaç lo kal nà kul tu r´, naj le piej no co waç w ho ste lach lub u
ro dzin. Do ba – od 20 PLN wzwy˝.
War to wie dzieç: wy so kie za gro ̋ e nie ma la rià, za le ca ne za ̋ ywa nie le ków 
an ty ma la rycz nych, np. Ma la ro ne.
Getting there: by plane, usually with a transfer in one of the major European
airports such as Frankfurt, to Kuala Lumpur (Lufthansa or Malaysia Airlines), 
a return ticket is approx. PLN 3.5 thousand. You can get to Borneo from 
the capital of Malaysia only by plane. Very good connections are offered by Air
Asia. Prices vary, it is best to check on www.airasia.com
When to go: tropical climate, very humid and hot. The driest season lasts
from June to September, which is the best time to travel.
Visa: not required
Currency: MYR, i.e. Malaysian ringgit, MYR 1 is divided into 100 sen
EUR 1 = MYR 4.39, MYR 1 = PLN 0.91 
Accommodation: in order to get to know the local culture is best to stay at
hostels or with families. One-night stay – from PLN 20 
Worth to know: high risk of malaria, tourists are recommended to take
antimalarial drugs, e.g. Malarone.

www.discoverborneo.com; www.sarawakforestry.com  
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no cy. Jesz cze kil ka dzie siàt lat te mu Iban by li jed nym z naj okrut -
niej szych ple mion na Bor neo. Ja ko tro fea z wy praw wo jen nych
przy wo zi li Êci´ te gło wy wro gów, dziÊ jed nak te go pro ce de ru
nikt nie prak ty ku je. Czu j´ na so bie Êwi dru jà cy wzrok „łow ców
głów” i mi mo wo li za sta na wiam si´, czy pa so wa ła bym do tej
im po nu jà cej ko lek cji. Prze wod nik uspo ka ja mnie, ̋ e ab so lut nie
nic mi nie gro zi. Je stem go Êciem, któ re go z pew no Êcià nikt nie
ze chce zjeÊç na ko la cj´.

SPA CER W KO RO NACH DRZEW >> Kwin te sen cjà
d˝un gli, któ rà do tej po ry zna łam tyl ko z eg zo tycz nych po wie -
Êci, jest Park Na ro do wy Gu nung Mu lu po ło ̋ o ny w sta nie Sa ra -
wak. Gdy wy sia dam z ma łej awio net ki na pro wi zo rycz nym
lot ni sku, ude rza mnie fa la cie pła. Upał jest wprost nie do znie -
sie nia z po wo du bra ku wia tru i du ̋ ej wil got no Êci. A˝ przez 280
dni w ro ku Mu lu na wie dza jà tro pi kal ne ule wy, pod czas któ rych
li Êcie drzew sà nie ru cho me, a ubra nia po dró˝ ni ków nie schnà. 
Park przy kry wa g´ stwi na zie le ni. Ro Êli ny po łà czo ne ta jem ni czy -
mi wi´ za mi opla ta jà si´ na wza jem, two rzàc szczel nà, zie lo nà
ko pu ł´. Nie pro por cjo nal nie wiel kie li Êcie ro Êlin, tro pi kal ne od -
mia ny stor czy ków, g´ ste pnà cza lian to zu peł nie no wy Êwiat,
któ ry mnie fa scy nu je i jed no cze Ênie na pa wa gro zà. 
Aby po ko naç strach przed nie zna nym eko sys te mem, na wy ciecz -
k´ wy ru szam o Êwi cie. Bu dzà cà si´ do ˝y cia d˝un gl´ oglà dam
z per spek ty wy plà ta ni ny mo stów, za wie szo nych w ko ro nach
drzew na wy so ko Êci 15–20 m nad zie mià. Ma jà 480 m dłu go -
Êci, co czy ni je naj dłu˝ szy mi na Êwie cie. Prze ła ma łam swój l´k
wy so ko Êci, co oÊmie li ło mnie do noc nej wy pra wy z prze wod ni -
kiem. Chłopiec z ple mie nia Pe nan co chwi l´ po ka zu je mi stwo -
rze nia, o ist nie niu któ rych na wet mi si´ nie Êni ło: gi gan tycz ne
sto no gi, pa jà ki ni czym z ani mo wa nych kre skó wek, jasz czur ki
o dziw nych kształ tach, owa dy du ̋ o wi´k sze od mo jej dło ni, ta -
ran tu l´ w po pło chu ucie ka jà cà do kry jów ki. 

KREW I POT >> Nie wiel ka sie dzi ba władz par ku i kil ka
dom ków, w któ rych no cu jà go Êcie, to je dy na ozna ka cy wi li za -
cji w Gu nung Mu lu. Sta ram si´ nie zba czaç z drew nia nej Êcie˝ -

are 480 m long, which makes them the longest bridges in the
world. I manage to overcome my fear of heights, which
encourages me to take part in a guided tour at night. Every
now and then the boy from the Penan tribe shows me the
creatures of the existence of which I have never dreamed of:
giant centipedes, spiders like those from animated cartoons,
lizards of strange shapes, insects much bigger than my hand,
a tarantula fleeing in panic to its shelter.

BLOOD AND SWEAT >> Small headquarters of park
authorities and several houses, where guests may stay, are
the only signs of civilization in Gunung Mulu. I try to follow the
path between the wooden houses. What happens if I do not?
Will I be bitten by a snake, dangerous insect? Subconsciously,
I am afraid of what I do not know. As if to confirm my fears,
during my next hike through the jungle my legs start to itch. 
I try not to panic. Finally, I roll up my trouser-legs to discover
with horror that I have been attacked by big, fat tiger leeches.
I try to shake them off and tear them off, but it does not help
much. The leeches have teeth that bite through the skin. Pau,
my guide, levers them up with a stick, turns them around, and
finally frees me from these ruthless bloodsuckers. After this
adventure I decide to go to see the most beautiful rock Fo
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The Philippines consist of 11 large and more than 7,000 smaller
islands on the Pacific Ocean. It is a land of volcanoes, green rice
terraces and temples. There are many endemic bird and mammal
species, including  a mouse-deer and the Philippine eagle – the
national symbols of the Philippines. For 400 years the archipelago
was under the rule of the Spanish monarchy. Little wonder then that
contemporary Philippines is the only country in South-East Asia
where Christianity is the dominant religion. The Philippine Catholicism
is made up of a mosaic of Eastern and Western rituals intertwined with
local tribal pagan beliefs. Every year there are scenes of the Easter

Wzgórza Czekoladowe na wyspie Bohol / Chocolate Hills on Bohol IslandTarasy ry˝owe w Banaue / The Banaue rice terraces 

Fi li pi ny po ło ̋ o ne na 11 du ̋ ych i po nad 7000 mniej szych wy se pek
na Oce anie Spo koj nym sà kra inà wul ka nów, zie lo nych ta ra sów ry -
˝o wych i Êwià tyƒ. ˚y je tu wie le en de micz nych ga tun ków pta ków
i ssa ków, m.in. kan czyl i mał po ̋ er, na ro do wy sym bol Fi li pin.
Przez 400 lat ar chi pe lag znaj do wał si´ pod rzà da mi mo nar chii hisz -
paƒ skiej. Nic wi´c dziw ne go, ˝e współ cze sne Fi li pi ny sà je dy nym
kra jem Po łu dnio wo -Wschod niej Azji, w któ rym chrze Êci jaƒ stwo jest
do mi nu jà cym wy zna niem. Fi li piƒ ski ka to li cyzm two rzy mo zai k´
wschod nich i za chod nich ob rz´ dów sple cio nà z po gaƒ ski mi wie -
rze nia mi miej sco wych ple mion. Ka˝ de go ro ku Êwiat obie ga jà zdj´ -

24 w y p r a w a

Wyspy kuszà obietnicà wspaniałej
przygody i błogiego wypoczynku.

Odnajdziemy tu rajskie pla˝e, pi´knà
raf´ koralowà, egzotyczne zwierz´ta,
wulkaniczne sto˝ki, a tak˝e plantacje

kakaowców i ry˝u.

The islands tempt with the promise 
of a fantastic adventure and idyllic rest.
Here, we will discover heavenly beaches,
beautiful coral reefs, exotic animals and
volcanic cones, as well as cocoa and rice
plantations. 

PHILIPPINES – DIVERSE ARCHIPELAGO  

Paweł Wroƒski

Filipiny
Archipelag ró˝norodnoÊci

25e x p e d i t i o n

R E K L A M A

24-27 filipiny:Swiat  5/17/11  11:08 AM  Page 24



Dojazd: bezpoÊrednio do Manili latajà samoloty z Pary˝a
(Air France), Amsterdamu (KLM) i Frankfurtu nad Menem
(Lufthansa) – bilet powrotny kosztuje ok. 5 tys. zł.
Wiza: nie jest wymagana przy pobytach do 21 dni.
Paszport musi byç wa˝ny co najmniej 6 miesi´cy.
Waluta: peso filipiƒskie (PHP); 1 EUR = 1,65 PHP

Travel: directly to Manila - planes from Paris (Air
France), Amsterdam (KLM) and Frankfurt en Main
(Lufthansa). Return ticket costs approx. 5,000 PLN.
Visa: not required with up to 21-day stay. Passport has
to be valid for at least 6 months. 
Currency: Philippine peso (PHP); 1 EUR = 1.65PHP

www.tourism.gov.ph

Fort San Pedro na Cebu / San Pedro fortress in CebuWulkaniczny pejza˝ Luzon / Luzon volcanic landscape

cia wiel ka noc nych mi ste riów, pod czas któ rych rzym sko ka to lic cy po -
kut ni cy da jà si´ przy bi jaç do krzy ̋ a, a uczest ni cy pro ce sji krwa wo
si´ bi czu jà. Okrut nym prak ty kom to wa rzy szà roz taƒ czo ne ko ro wo dy,
Êwiad czàc o ra do Êci zwià za nej z ce le bro wa niem wszel kich Êwiàt.

NAJ CIE KAW SZE WY SPY >> Na Lu zon, naj wi´k szej
z wysp, le ̋ y Ma ni la. Sto li ca Fi li pin wraz z szyb ko roz ra sta jà cy mi
si´ przed mie Êcia mi two rzy Me ga Ma ni l´ – me tro po li´ za miesz ka -
nà przez 22 mln lu dzi. Na Lu zon znaj du je si´ wie le czyn nych wul -
ka nów, je den z nich – Pi na tu bo wstrzà snàł Êwia tem w 1991 r.
Nie spo dzie wa na erup cja trwa ła ty dzieƒ. Kie dy po pio ły opa dły, oka -
za ło si´, ˝e wul kan stra cił wierz cho łek i ob ni ̋ ył si´ o 160 m
(ma teraz 1486 m wy so ko Êci). Uczest ni cy wie lu emo cjo nu jà cych
wy cie czek za glà da jà do wn´ trza kra te ru. Na wy spie w regionie
Banaue roz po Êcie ra jà si´ ta ra sy ry ̋ o we uwa ̋ a ne za ósmy cud
Êwia ta. Kształ to wa ne pie czo ło wi cie od 2 ty si´ cy lat wy glà da jà jak
gi gan tycz ne zie lo ne stop nie wy ku te w sto kach gór Ifugao. 
Du ̋ à po pu lar no Êcià cie szy si´ te˝ wy spa Bo hol z wy brze ̋ em oto -
czo nym pi´k ny mi pla ̋ a mi i ra fà ko ra lo wà. Sła w´ za wdzi´ cza
Wzgó rzom Cze ko la do wym. Na sto kach 1268 nie wia ry god nie re gu -
lar nych kop ców o wy so ko Êci od 30 do 100 m sà upra wia ne drze -
wa ka ka owe. Na zwa nie po cho dzi jed nak od słod kie go
sko ja rze nia, lecz od bar wy, ja kà w po rze su chej, czy li od grud nia
do ma ja, przy bie ra tra wa po ra sta jà ca wzgó rza. 
W 1521 r. wy sp´ Ce bu od krył dla za chod nie go Êwia ta Fer dy nand
Ma gel lan. DziÊ naj cen niej szy mi pa miàt ka mi ko lo nial nej prze szło Êci
sà for te ca San Pe dro i ba zy li ka Âw. Dzie ciàt ka. Na wy spie nie brak
te˝ luk su so wych ho te li ofe ru jà cych wy po czy nek  na raj skich pla ̋ ach
i nur ko wa nie na ra fie ko ra lo wej.

mysteries, during which local Roman Catholic penitents allow
themselves to be nailed to the cross, and the participants of the
procession flagellate themselves. Cruel practices accompany the
dancing procession, that is witness to the joy associated with celebrating
various feasts.

MOST INTERESTING ISLANDS >>  Manila is on Luzon, the
biggest island. The capital of the Philippines together with the fast
growing city outskirts, make up Mega Manila, a metropolis with 22
million people. Luzon has many active volcanoes, one of which,
Pinatubo, shook the world in 1991. The unexpected eruption lasted
seven days. When the ash subsided, it turned out that the volcano
lost its peak and was reduced by 160 m; it is now 1,486 m in height.
Participants of many exciting excursions take a look into the crater’s
interior. Rice terraces spread about on the island are considered to
be the eighth miracle of the world. Meticulously shaped over 2,000
years they look like gigantic green steps carved in the  Ifugao
mountain slopes. The Bohol island is also popular. It is surrounded
by beautiful beaches and coral reef. It is famous for its Chocolate
Hills. Cocoa plantations grow on 1,268 m high slopes in unbelievably
symmetrical conical mounds 30 to 100 m in height. The name does
not come from the sweet chocolate connotation, but from the colour
of the grass that turns brown in the December to May dry season. In
1521 Ferdinand Magellan discovered the Cebu Island for the
Western world. Today, the most valuable mementos of the colonial
past are the San Pedro fortress and the Basilica of the Holy Child.
The island also has several luxurious hotels providing great
recreation and rest on the heavenly beaches and diving on the coral
reef.
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Urzàd Marszałkowski Województwa Warmiƒsko-Mazurskiego
zaprasza do udziału w konkursie

„PAMIĄTKA REGIONU 
WARMII I MAZUR”

NAGRODY:   I  miejsce – 5.000,-zł;   II  miejsce – 3.000,-zł;   III miejsce – 2.000,-zł

Termin nadsyłania prac konkursowych upływa 30 czerwca 2011 r.

Regulamin konkursu i karta zgłoszenia znajdujà si´ na stronie: www.wrota.warmia.mazury.pl, w zakładce TURYSTYKA.

„Warmia i Mazury regionem zjednoczonej Europy”.

Projekt dofinansowany ze Êrodków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Regionalnego Programu Operacyjnego Warmia i Mazury na lata 2007-2013 
oraz z bud˝etu samorzàdu województwa warmiƒsko-mazurskiego.

UNIA EUROPEJSKA
EUROPEJSKI FUNDUSZ

ROZWOJU REGIONALNEGO
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Jadwiga Kolawa
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Artykuł pod patronatem 

Âlàskiej Organizacji Turystycznej

SILESIA DOESN’T SLEEP AT NIGHT
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Roz ryw ko we Ka to wi ce
Od kàd wła dze Ka to wic zde cy do wa ły si´ prze kształ ciç Ma riac kà
w dep tak – jed na z wa˝ niej szych ulic Âród mie Êcia zy ska ła no wy
wy miar. Od dwóch lat od by wa jà si´ tu cy klicz nie im pre zy ple ne -
ro we, kon cer ty oraz cie ka we wy da rze nia kul tu ral ne. Dep tak
wzo ru jà cy si´ na słyn nej roz ryw ko wej uli cy Sto dol ni w cze skiej
Ostra wie przy cià ga mi ło Êni ków do brej za ba wy. W week en dy
na Ma riac kiej go Êci na wet kil ka ty si´ cy osób. „To my je ste Êmy
cen trum mia sta” – ha sło z in ter ne to we go ser wi su in for ma cyj no -
-spo łecz no Êcio we go pro wa dzo ne go przez sym pa ty ków Ma riac -
kiej – nie jest bez pod staw ne. „Blu es na Ma riac kiej”, „Let nie
gra nie”, „So li dar ni z Bia ło ru sià”, Fe sti wal Stre et Ar tu, Hin du skie
Âwi´ to Âwia tła, kon cer ty w wi try nie klu bu Ka to Ba ru – trud no
wy mie niç wszyst kie wy da rze nia, dzi´ ki któ rym Ma riac ka t´t ni
˝y ciem. Jak grzy by po desz czu po wsta jà klu by, pu by i re stau ra -
cje. Lor ne ta z Me du zà na wià zu jà ca cha rak te rem do bi stro
z lat 20. XX w. ma ju˝ sta tus miej sca kul to we go. No wo otwar ty
Co oler Club & Lo un ge ja ko pierw szy w Ka to wi cach lo kal o pro -
fi lu biz ne so wo -klu bo wym mo ̋e speł niaç ocze ki wa nia na wet naj -
bar dziej wy ma ga jà cych klien tów. W zwiàz ku ze sta ra nia mi
o ty tuł Eu ro pej skiej Sto li cy Kul tu ry 2016 w mie Êcie dzie je si´ jesz -
cze wi´ cej. W ra mach no we go cy klu „La je ra na Ma riac kiej”
w ka˝ dà so bo t´ od koƒ ca kwiet nia do paê dzier ni ka za pla no wa -
no w su mie 25 kon cer tów, po pi sy di d˝e jów, za ba wy i kon kur sy.
Naj wi´k szy fe sti wal ulicz ny w Pol sce ma roz kr´ ciç ni czym ka ta -
ryn ka (Êlà ska la je ra) im pre zo wi czów na Ma riac kiej!

Pe łen spis lo ka li, pu bów i re stau ra cji oraz in for ma cje o ak tu al nych wy da rze niach 
od by wa jà cych si´ na Ma riac kiej: www.ma riac ka.eu

Nie stan dar do wy Flow
Po peł nym atrak cji spa ce rze ul. Ma riac kà nie za szko dzi wpaÊç
do Flow Club. Kli ma tycz ny lo kal miesz czà cy si´ na pierw szym
pi´ trze ka mie ni cy w cen trum oprócz stan dar do wych im prez or -

ga ni zu je tzw. after par ty po kon cer tach od by wa jà cych si´
na dep ta ku. Tu taj tra fia jà nie na sy ce ni po ̋ e ra cze po ła ma nych
bi tów, któ rym ma ło wra ̋ eƒ i pra gnà cie szyç si´ club bin giem
do ra na. Gosz czàc we Flow, ma my wra ̋ e nie, ˝e ba wi my si´
na do mów ce. Klub współ pra cu jà cy z pre sti ̋ o wy mi agen cja mi
mu zycz ny mi pro mu je naj now sze tren dy mu zy ki elek tro nicz nej.
„Frien dly be ats” mik su jà naj lep si di d˝e je z ca łe go Êwia ta, na to -
miast Po land TB -303 przy bli ̋ a hi sto ri´ mu zy ki elek tro, któ ra po -
to czy ła by si´ ina czej, gdy by si´ nie po ja wił le gen dar ny
syn te za tor fir my Ro land TB -303. Praw do po dob nie bez te go in -
stru men tu nie by ło by di sco, tech no, acid i in nych ga tun ków
mu zy ki elek tro nicz nej. War to ko rzy staç z jego do bro dziejstw,
bo ka˝ da oka zja jest do bra do im pre zy we Flow: na ko niec kar -
na wa łu, Dzieƒ Ko biet al bo Wiel ka noc ne Lo un ge Par ty. 

Flow – ul. 3 Ma ja 23/3, Ka to wi ce. Kar ta klu bo wa upraw nia do zni ̋ ek 
za wst´p, wy bra ne im pre zy za dar mo; www.flowc lub.pl

Me ga gwiaz dy w Me ga Clu bie
We te ran klu bo wej sce ny Ka to wic wcià˝ jest nie do zdar cia. Hi -
sto ria po wsta nia klu bu si´ ga 1993 r. Po czàt ko wo dzia łał 
w za byt ko wym bu dyn ku sta re go dwor ca, a od kil ku lat na te -
re nie nie ist nie jà cej ju˝ Hu ty Ba il don. Za miast su rów ki i sta li
w Me ga Clu bie sà „pro du ko wa ne” dêwi´ ki w peł nej pa le cie
sty lów mu zycz nych. Su ro we, in du strial ne wn´ trze klu bu
o Êwiet nym na gło Ênie niu ide al nie spraw dza si´ na kon cer tach.
Wy st´ pu jà tu taj naj po pu lar niej si pol scy i za gra nicz ni ar ty Êci, tj.
D˝em, Kult, My slo vitz, To masz Staƒ ko, Over kill i New Mo del
Ar my. Na im pre zach skre czu je czo łów ka di d˝e jów za rów no ze
sce ny hi pho po wej, jak i ho use'owej. „Czad Par ty”, „Kac Me -
gas” – to naj wa˝ niej sze im pre zy te go le gen dar ne go klu bu,
w któ rym mo˝ na ob cho dziç syl we stra przez ca ły rok.

Me ga Club – ul. ˚e la zna 9, Ka to wi ce. Wst´p na im pre zy: po wy ̋ ej 18 lat; 
wy bra ne im pre zy: po wy ̋ ej 16 lat; www.me gac lub.pl
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Flow Club, Katowice
Flow Club, KatowiceCooler Club & Lounge, Katowice

h o l i d a y  w i t h  i m a g i n a t i o n

Mega Club, Katowice

Entertaining Katowice
Ever since Katowice authorities decided to transform
Mariacka Street into a promenade, one of the most important
streets in the city centre gained a new dimension. For the last
two years annual outdoor events, concerts and interesting
cultural happenings take place here. The promenade created
in the style of the famous Stodolni Street in the Czech Ostrava
draws those who love to have fun. Several thousand people
visit Mariacka on the weekend. The slogan, on the social
website run by Mariacka enthusiasts, “We are the centre of
the city”, is well founded. There is “Summer music”, “Blues
on Mariacka”, “Solidarity with Belarus”, Street Artu Festival,
Hindu Festival of Lights and concerts in Kato Bar archway. It
is impossible to mention all events thanks to which Mariacka
is full of life. Clubs, pubs and restaurants spring up like
mushrooms. Lorneta z Meduzą (Periscope with Medusa) with
an atmosphere of a bistro from the 1920s has gained a cult
status. The newly opened Cooler Club & Lounge, which is the
first place in Katowice with a business and club profile, can
meet the expectations of the most discerning clients.
Because Katowice is bidding for the title of 2016 European
Cultural Capital even more is happening there than ever. As
part of the new series of “Lajera on Mariacka”, 25 concerts,
DJ shows, entertainment and competitions will be held every
Saturday from the end of April until October. The biggest
street festival in Poland will start on Mariacka with the Silesian
lajera (barrel organ) performances.  

Full list of pubs, restaurants and clubs, as well as information about current 
events organised on Mariacka: www.ma riac ka.eu

Unconventional Flow
After a walk full of attractions on Mariacka it won’t hurt to drop
into the Flow Club. In air-conditioned premises on the first floor

in the city centre the club organises set events, as well as after-
parties following concerts on the promenade. This place
attracts those that haven’t had their fill of music and excitement
and want to enjoy clubbing all night. The club cooperates with
the most prestigious music agencies promoting the latest
trends in electronic music. “Friendly beats” are mixed by the
best DJs in the world, while Poland TB-303 plays electro
music, whose history would have been different had it not been
for the legendary Roland synthesizer TB-303.  Had it not been
for this instrument we would not have disco, techno, acid and
many other types of electronic music. It’s worth taking
advantage of it, as every occasion provides a good excuse to
party at Flow: at the end of the carnival, Women’s Day or the
Easter Lounge Party. 

Flow – ul. 3 Maja 23/3, Katowice, Club membership entitles to lower entry 
charges, splendid events for free; www.flowc lub.pl

Mega stars in Mega Club
The veteran of the Katowice club scene will not be beaten. The
club’s history started in 1993. Initially it was located in an historic
building of the old railway station, and for the last few years it is
on the site of the former Baildon steel works. Instead of pig iron
and steel, the Mega Club “produces” a variety of sounds. The
club’s raw, industrial interior with fantastic acoustics is ideal for
concerts. The most popular Polish and foreign artists perform
here, including Dżem, Kult, Myslovitz, Tomasz Stańko, Overkill
and New Model Army. Leading DJs from both hiphop and house
perform here. “Czad Party” and “Kac Megas” are some of the
most important events of this legendary club, in which one can
celebrate New Year’s Eve all year round.

Mega Club – ul. Zelazna 9, Katowice. Entry to events: over 18 years of age; 
selected events: over 16 years of age; 

www.me gac lub.pl

28-33  Slaskie Bawi sie:Swiat  5/17/11  11:10 AM  Page 30



is extensive – from sandwiches, through to steak tartar and
seafood in batter. 

Museum Music Republic – ul. Jana III Sobieskiego 2, Bytom. Open daily from 
noon. Entry to many events is free; www.mu si cre pu blic.pl

Alternative at Backstage
Those looking for alternative sounds will feel good in the Bielkso-
Biala Backstage club. In the main hall or at the bar one can listen
to ethno-electro, happy hardcore, emo/punk, go wild at the cover
party or watch controversial performances by the drag queen.
“Entry is from the rear (of the building), and we’d like to keep the
atmosphere in a similar vain”, say the club’s creators and Psych
Squad team managing the place and ensuring positive vibes.

Backstage – ul. Partyzantów 15, Bielsko-Biala. Entry: over 24 years of age, 
open daily from 4 pm; www.back sta ge.biel sko.pl

Arrhythmic music in Arhythmia
An underground climate can also be found in another Bielsko-
Biala club, Arhythmia. The interior is in the style of old castle
cellars and the fireplace room creates an intimate atmosphere.
The best DJs ensure that people have fun till the early hours. One
can observe their challenge behind the console during the
“Minimalnie +Qlturalnie” show. “POZOR!” is an interesting regular
event – an exhibition of hand made clothing and jewellery, as well
as paintings by artists from Silesia and the Czech Republic. The
event is enlivened by animation and lighting effects, culminating
with partying till the early hours amidst a variety of music styles,
from old-school to hardcore. Other unusual events at Arhythmia
include film screenings about problems of cultural sexual identity
or House and Sax Party with live music.

Arhythmia – ul. 3 Maja 3, Bielsko-Biala. Open daily from noon. 
Prior booking required for selected events; 
www.fa ce bo ok.com/Ar hy th mia -Club

rzy sły nà z or ga ni za cji naj go r´t szych „baun sów”. W kar cie du -
˝y wy bór – od ka na pek, po ta ta ra i owo ce mo rza w cie Êcie.

Mu seum Mu sic Re pu blic – ul. Ja na III So bie skie go 2, By tom. 
Klub czyn ny co dzien nie od godz. 12. Na wie le im prez wst´p wol ny; 

www.mu si cre pu blic.pl

Al ter na ty wa w Back sta ge
Po szu ki wa cze al ter na tyw nych dêwi´ ków b´ dà si´ do brze czu li
w biel skim klu bie Back sta ge. W sa li głów nej lub przy ba rze
mo˝ na po słu chaç eth no -elec tro, hap py hard co re, emo/punk,
za sza leç na co ver par ty al bo zo ba czyç kon tro wer syj ne wy st´ py
drag qu een. „Wej Êcie od ty łu (bu dyn ku), a i at mos fe r´ chcie li -
by Êmy utrzy maç w po dob nej kon wen cji” – za ch´ ca jà twór cy
klu bu i eki pa Psy cho Squ ad dba jà ca o po rzà dek i po zy tyw ne
wi bra cje.

Back sta ge – ul. Par ty zan tów 15, Biel sko -Bia ła. 
Wst´p: po wy ̋ ej 24 lat, czyn ne co dzien nie od godz. 16; 

www.back sta ge.biel sko.pl

Aryt micz ne gra nie w Ar hy th mii
Un der gro un do wy kli mat jest te˝ wy czu wal ny w in nym biel skim
klu bie – Ar hy th mii. Wn´ trza sty li zo wa ne na sta ro daw ne zam -
ko we piw ni ce i sa la ko min ko wa two rzà ta jem ni czy na strój. Naj -
lep si di d˝e je dba jà o to, aby za ba wa kr´ ci ła si´ do ra na.
Pod czas im pre zy „Mi ni mal nie + Ql tu ral nie” mo˝ na ob ser wo -
waç ich po je dy nek za kon so là. In te re su jà cym cy klicz nym wy -
da rze niem jest „PO ZOR!” – wer ni sa˝ r´cz nie wy ko na nej odzie ̋ y
i bi ̋ u te rii lub zdj´ç i ob ra zów ar ty stów ze Âlà ska i Czech. Im pre -
z´ wzbo ga ca jà ani ma cje i efek ty Êwietl ne, a koƒ czy za ba wa
do ra na przy ró˝ no rod nej mu zy ce (od old sku li po hard co re).
Do nie ty po wych even tów w Ar hy th mii na le ̋ à tak ̋ e: prze glàd
fil mów po ru sza jà cych pro blem kul tu ro wej to˝ sa mo Êci płci al bo
Ho use & Sax Par ty przy mu zy ce na ˝y wo. 

Ar hy th mia – ul. 3 Ma ja 3, Biel sko - Bia ła. Klub czyn ny co dzien nie 
od godz. 12. Na wy bra ne im pre zy obo wià zu je przed sprze da˝ bi le tów; 

www.fa ce bo ok.com/Ar hy th mia -Club

h o l i d a y  w i t h  i m a g i n a t i o n

Bo om Da Bass! w Ru rze
Sztan da ro wy klub Cz´ sto cho wy przy cià ga nie ko mer cyj nym gra -
niem. Ka˝ dy week end w Ru rze jest wy da rze niem mu zycz nym.
Im pre zy w ró˝ nych kli ma tach od elek tro ni ki po hi p-hop, rap,
fun ky i sza lo ne la ta 70. i 80. Kon cer ty ta kich ar ty stów jak: Cze -
sław Âpie wa, T. Lo ve, Fish, O.S.T.R. oraz me lan˝ se tów ser wo -
wa nych przez cz´ sto chow skich di d˝e jów roz grze wa jà par kiet
do czer wo no Êci.

Ru ra Club – Al. NMP 38 (w bra mie), Cz´ sto cho wa. Wst´p: po wy ̋ ej 18 lat, 
na kon cer ty od 16. ro ku ˝y cia z opie ku nem; www.ru rac lub.com

W Ka sh mir Club pod okiem Bud dy
Je den z naj bar dziej eks klu zyw nych Êlà skich klu bów znaj du je si´
w cen trum So snow ca. W Kash mi rze mo˝ na si´ po czuç jak
gwiaz da bol ly wo odz kie go ki na. In try gu jà ce wn´ trza utrzy ma ne
w kli ma cie orien tal no -ko lo nial nym two rzà wy jàt ko wà atmos -
fe r´. Go Êcie mo gà ba wiç si´ na dwóch par kie tach. Na dol nym
roz brzmie wa mu zy ka bar dziej ko mer cyj na, na gór nym kró lu je
klu bo we brzmie nie, mik so wa ne przez naj lep szych di d˝e jów.
Do po zo sta nia dłu ̋ ej w tym orien tal nym przy byt ku za ch´ ca re -
stau ra cja ofe ru jà ca ku li nar ne spe cja ły z ró˝ nych stron Êwia ta,
głów nie eu ro pej skie i taj skie.

Ka sh mir Club & Re stau rant – ul. Ma ła chow skie go 9, So sno wiec. 
Wst´p: po wy ̋ ej 21 lat; lo kal ofe ru je trzy sa le dla VIP -ów oraz shi sha ro om;

www.ka sh mir -club.pl

Si le sian Ba nqu et Union w By to miu
Otwar te nie daw no w By to miu Mu seum Mu sic Re pu blic zdà ̋ y -
ło ju˝ pod biç ser ca Êlà skich club be rów. W cz´ Êci ka wiar nia nej
i klu bo wej od by wa jà si´ nie tu zin ko we wy da rze nia kul tu ral ne,
tj. prze glàd fil mów krót ko me tra ̋ o wych Fu tu re Shorts, Jazz Jam
Ses sion, kon cer ty gwiazd pol skiej mu zy ki al ter na tyw nej, np. Fi -
sza i Ema de. W by tom skim klu bie mo˝ na te˝ po taƒ czyç przy do -
brych bi tach oraz dan ce hall, d’n’b i funk -jazz – na kr´ ca nych
przez ko lek tyw Êlà skich di d˝e jów Si le sian Ba nqu et Union, któ -

Boom Da Bass! in Rura
Częstochowa’s flagship club attracts people with its
noncommercial music. There is a happening organised every
weekend in Rura. Events are held in various styles from
electronic to hiphop, rap, funk and crazy 70s /80s music.
Concerts by such artists as Czesław Śpiewa, T.Love, Fish.
O.S.T.R and a variety of medlies provided by Częstochowa DJs
warm up the dance floor.

Rura Club – Al. NMP 38, Cz´stochowa. Entry: over 18 years 
of age, concerts from 16 years of age with a guardian; 

www.ru rac lub.com

In Kashmir under the watchful eye 
of the Buddha

One of the most exclusive Silesian clubs is in the centre of
Sosnowiec. One can feel like a bollywood film star in Kashmir.
Intriguing interior in oriental and colonial styles creates a unique
atmosphere. Guests have the choice of two dance floors. On the
lower one the music is more commercial while on the upper floor
club music is king, mixed by the best DJs. A restaurant serving
culinary specialties from various parts of the world, mainly
European and Thai, entices one to stay in this oriental den longer. 

Kashmir Club & Restaurant – ul. Małachowskiego 9, Sosnowiec.  
Entry: over 21 years; there are three VIP rooms and shisha room; 

www.ka sh mir -club.pl

Si le sian Ba nqu et Union in By to m
The recently opened Museum Music Republic in Bytom has
already won the hearts of Silesian club goers. Unconventional
cultural events are held in the café and club section, such as
screening of “Future Shorts” films, Jazz Jam Session and
concerts with Polish stars of alternative music, e.g. Fisza and
Emade. One can dance here to good beats as well as to dance
hall, d’n’b and funk-jazz recorded by the Silesian Banquet Union
DJ collective, which is famous for the hottest “bauns”. The menu Fo
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Arhythmia – DJ Chriss JaxxImpreza na Mariackiej  

w y p o c z y n e k  z  p o m y s ł e m

Arhythmia - 
wnętrze

Majowe imprezy/ Events in May
14 maja – NYP™ 004/ Absys Rec. Alternatywna drum’n’bassowa muzyka

serwowana przez twórców z niezale˝nej wytwórni Absys Record
(Museum Music Republic).
– NYP™ 004/Abys Rec. Alternative drum’n’bass music from creators
of independent record label Abys Record (Museum Music Republic).

21 maja – Beats Friendly 7 Years, czyli siódme urodziny „przyjaênie
nastawionego do bitów” kolektywu did˝ejsko-wokalno-producen-
ckiego Beats Friendly (Flow Club).
– Beats Friendly 7 Years, that is the 7th birthday of the DJ and vocal
producer collective, Beats Friendly (Flow Club).

21 maja – Jest Biba to impreza z oldskulowym stylem miksowania i nie tylko,
do zabawy zagrzewa Ojciec Mp3. Zagrajà did˝eje: Bobilon, Roka i Too
Late (Rura Club).
– Jest Biba – an event in old-school style, with entertainment by
Ojciec Mp3, together with Bobilon, Raka and Too Late DJs 
(Rura Club).

25 maja  – koncert Uriah Heep, brytyjskiej legendy rocka (Mega Club).
– Uriah Heep Concert, by the British rock legend (Mega Club). 
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SpoÊród Wysp Szcz´Êliwych, jak cz´sto nazywa si´ Kanary, 
jest najwi´ksza. Od Sahary dzieli jà  zaledwie 100 km, przez co

słoƒce Êwieci tu Êrednio przez 360 dni w roku. Taka aura zach´ca 
do pla˝owania. Nas jednak pociàgajà niezwykłe wulkaniczne

krajobrazy. Zbocza pokryte skalnymi wàwozami, kolorowa lawa
zastygła w fantazyjne formy, oÊnie˝one sto˝ki wulkanów. 

From among Happy Islands, as Canary Islands are often called,
Tenerife is the biggest. It is merely 100 km from the Sahara 
so the sun shines here on average 360 days in a year. Such 
an atmosphere is conducive to sunbathing. But we are more
interested in the unique volcanic landscapes. Mountainsides
covered with rock gorges, colourful lava that solidified 
into fanciful forms, volcanic cones covered in snow. 

35h o l i d a y  w i t h  i m a g i n a t i o n34 w y p o c z y n e k  z  p o m y s ł e m

TENERIFE – AWAY FROM THE BEACHES

El˝bieta Wołoszyƒska
Jacek WiÊniewskiTeneryfa

Z dala od pla˝

34-39  Teneryfa gory-kosciol:Swiat  5/17/11  11:11 AM  Page 34



TOWARDS STEEP CLIFFS >> Getting to Chamorgi, which is in
the very north of the island, we forget about our earlier plans to see
Tanerife. We feel as if we were in an oasis of quiet and peace. We sit
down on a bench at a local bar to have a little cortado and to bathe in the
sun. When god was planning paradise he must have had this place in
mind! From here it is only a short walk through an old shepherd’s path
to reach the Faro de Anaga lighthouse at the steep mountainside above
the ocean. We have just conquered one of the two outermost points on
the island. The other is located in the Teno massif. There is a lighthouse
here as well, named Faro de Teno and one of the most beautiful bays
with a little beach. An excellent place for a rest. The road leading to the
lighthouse is particularly dangerous during inclement weather, huge
boards warn about this in several languages. So we go there at our own
risk. We feel a shiver of excitement when looking at the most famous
massif, called Masca. We read in the guidebook that it is a track for those
who are very fit. That’s true! The unmarked trial with mounds of stones
that give direction, various obstacles, passages through, under and over

Z jed ne go z punk tów wi do ko wych po raz pierw szy do strze ga -
my wy nu rza jà ce si´ z chmur na sze ma rze nie – Pi co del Te ide.
Na in nych po dzi wia my ma syw Ana ga w peł nej kra sie, 
a szcze gól nie prze pi´k ne wà wo zy. Urze ka jà nas przy tu lo ne
do skał ma łe let ni sko we dom ki oraz ja ski nie za adap to wa ne
na ce le miesz kal ne. Ukry te wÊród skał sa mot nie sà do st´p ne
je dy nie pie szo lub na grzbie cie osioł ka. Mo ̋ e w ko lej nym ro ku
wła Ênie tu sp´ dzi my wa ka cje? 

KU STRO MYM KLI FOM >> Do cie ra jàc do Cha mor gi
– naj da lej na pół noc wy su ni´ tej miej sco wo Êci na wy spie – za -
po mi na my o wcze Êniej szych pla nach zwie dza nia Te ne ry fy. Czu -
je my si´ tu ni czym w oa zie ci szy i spo ko ju. Za sia da my
na ła wecz ce pod lo kal nym ba rem, by wy piç ma leƒ kie cor ta do
i wy grzaç si´ w słoƒ cu. Bóg two rzàc raj, miał na my Êli wła Ênie
ta kie miej sce! Stàd ju˝ tyl ko krót kie przej Êcie daw nà pa ster skà
Êcie˝ kà i do cie ra my do la tar ni mor skiej Fa ro de Ana ga sto jà cej
na urwi stym zbo czu nad oce anem. Wła Ênie zdo by li Êmy je den
z dwóch skraj nych punk tów wy spy. Dru gi jest zlo ka li zo wa ny
w ma sy wie Te no. Tu tak ̋ e znaj du je si´ la tar nia mor ska – Fa ro
de Te no – oraz jed na z pi´k niej szych za to czek z ma lut kà pla ̋ à.
Do sko na łe miej sce na od po czy nek. Dro ga wio dà ca ku la tar ni
jest szcze gól nie nie bez piecz na pod czas złej po go dy, o czym in -
for mu jà ogrom nie ta bli ce ostrze gaw cze w kil ku j´ zy kach. Po -
dà ̋ a my wi´c nià na wła snà od po wie dzial noÊç. Dresz czyk
emo cji to wa rzy szy nam rów nie˝, gdy zwie dza my naj słyn niej -
szy wà wóz ma sy wu, zwa ny Ma sca. W prze wod ni ku czy ta my,
˝e to tra sa dla osób o do sko na łej kon dy cji fi zycz nej. To praw -
da! Nie ozna ko wa ny szlak (orien ta cj´ uła twia jà kup ki ka mie ni),

37h o l i d a y  w i t h  i m a g i n a t i o n

Là du je my na lot ni sku Te ne ri fe Nor te, nie da le ko sto li cy wy spy
San ta Cruz de Te ne ri fe. Wi ta nas roz gwie˝ d˝o ne nie bo i cie pła
bry za, któ ra odu rza za pa chem. Ter mo metr wska zu je 18°C.
Wcià˝ nie mo ̋ e my uwie rzyç, ˝e na szki co wa ny pół roku wczeÊ-
niej pro jekt wcho dzi w fa z´ re ali za cji. Po lu to wej sza ru dze ka˝ -
de mu z nas ra du je si´ ser ce na myÊl, ˝e ko lej ne dwa ty go dnie
sp´ dzi my na wy spie wiecz nej wio sny. Do cho dzi go dzi na 23,
lecz nie czu je my zm´ cze nia. Za sia da my nad ma pa mi, by za -
plano waç ko lej ne dni po by tu. Te ne ry f´ po sta no wi li Êmy zwie -
dzaç sa mo dziel ne, ko rzy sta jàc z si ły wła snych nóg oraz
lo kal nych Êrod ków trans por tu. Po dej mie my eks plo ra cj´ gór skich
te re nów, któ re, nie li czàc wà skie go pa su nad brze ̋ a, zaj mu jà
znacz ny ob szar wy spy.
W kra jo bra zie wy ró˝ nia jà si´ trzy ma sy wy: Te no i Ade je na po -
łu dniu oraz Ana ga na pół noc nym -wscho dzie. Wy pi´ trzo ne
z dna mo rza ja ko wy spy wul ka nicz ne ok. 20 mln lat te mu zo -
sta ły po łà czo ne ol brzy mim sto˝ kiem. Obec nie wn´ trze pier wot -
ne go kra te ru zaj mu jà Las Cañadas – rów ni ny o ksi´ ̋ y cowymm
kra jo bra zie roz po star te na wy so ko Êci ok. 2000 m n.p.m. Nad ni -
mi do mi nu je ma syw wul ka nicz ny z naj wy˝ szym szczy tem Hisz -
pa nii – ma je sta tycz nym Pi co del Te ide (3718 m n.p.m.). 

WÑ WO ZY PO ÂRÓD LAU RÓW >> Szcze gól nie po -
pu lar ny jest ma syw Ana ga po kry ty wiecz nie zie lo nym la sem
lau ro wym, przez któ ry wie dzie ma low ni cza dro ga (za czy na si´
w La La gu na, koƒ czy w Cha mor ga). Po ko na nie ca łej tra sy sta -
no wi nie la da atrak cj´ – ze wzgl´ du na ma jà ce nie kie dy na -
wet 180° za kr´ ty. Na nie któ rych z nich znaj du jà si´ punk ty
wi do ko we. Przez ma syw po pro wa dzo no licz ne Êcie˝ ki pie sze
ozna ko wa ne jed no li tym ˝ół tym zna kiem, wie le z nich po kry wa
si´ z tra sa mi wy zna czo ny mi przez pa ste rzy pro wa dzà cych sta -
da w gó ry. Pa ste rze zna ku jà Êcie˝ ki, usy pu jàc przy dro dze nie -
wiel kie kop ce z ka mie ni. Przez ma syw bie gnie tak ̋ e frag ment
jed ne go z eu ro pej skich dłu go dy stan so wych szla ków pie szych
GR 131. Czer wo na tra sa z ma sy wu Ana ga do Aro ny (ma syw
Ade je) li czy 85 km. 

We land at the Tenerife Norte airport nearby the island’s capital Santa
Cruz de Tenerife. We are greeted by a starry sky and a warm breeze,
which fragrance makes one dizzy. The thermometre shows 18°C. We
still can’t believe that the project we planned in October is being realised.
After the February foul weather all our hearts warm to the idea that we
will spend the next two weeks on the Island of Everlasting Spring. It is
nearly 11 pm, but we are not tired. We look over maps to plan the rest of
our stay. We decided to look over Tenerife on our own, going on foot and
using local transport. We start to explore the mountainous terrain, which
apart from a narrow wharf belt, takes up most of the island.
There are three ranges on the landscape: Teno and Adeje in the south
and Anaga to north-east. The bottom of the sea has been raised to form
volcanic mountains about twenty million years ago, and have been joined
together by a huge cone. Currently the inside of the initial crater are
home to Las Canadas – moonlike plains at 2,000 m above sea level. A
volcanic massif towers above them with the highest Spanish peak, the
majestic Pico del Teide, 3,718 m. above sea level.

GORGES AMONG LAURELS >> The Anaga massif is par-
ticularly popular; it is always covered with a green laurel forest with a
picturesque road that starts in La Laguna and ends in Chamorga. Doing
the whole trip it is quite an attraction in itself as there are 180° bends
with lookout points at some of them. Many walking paths have been built
through the massif that are marked with a uniform yellow sign, many of
them merge with routes marked by shepherds leading their herds to the
mountains. Shepherds mark paths by forming mounds of stones by the
roadside. A fragment of one of the European long-distance walking
routes GR 131 runs through the massif. The red route from the Anaga
massif to Arona, the Adeje massif, is 85 km long.
For the first time from one of the lookout points we notice our dream
emerging from among the clouds – Pico del Teide. At other points we
admire the Anaga massif at its best, and particularly the beautiful gorges.
We are enchanted with the small holiday homes upon the rocks and
caves adapted as living quarters. Hidden among the rocks, they are
accessible only by foot or on the back of a donkey. Maybe we shall spend
our holidays here at another time. Fo
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Zabytkowy koÊciółek w Masca / Historic little church in Masca Północne wybrze˝e Teneryfy / Tenerife’s northern coast 

Smocze drzewo – jeden z symboli wyspy /Dragon tree, one of the island’s symbols
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Do jazd: lo ty z prze siad ka mi ofe ru jà nie mal wszyst kie li nie lot ni cze. Po łà cze nia bez -
po Êred nie z Pol ski – je dy nie biu ra po dró ̋ y. W wa ka cje lo ty czar te ro we sprze da je PLL
LOT. Bi let w obie stro ny kosz tu je ok. 700 zł.
Noc le gi: mo˝ na wy na jàç po kój w ho ste lu, sa mo dziel ny apar ta ment, gór skà chat -
k´, luk su so wy ho tel. Kli mat na wy spie sprzy ja rów nie˝ tu ry sty ce na mio to wej, choç
trud no o zor ga ni zo wa ne po le bi wa ko we. No co wa nie na dzi ko jest do zwo lo ne. Ce ny
noc le gów za czy na jà si´ od 15 eu ro; www.ho stel bo okers.com 

Get ting the re: ne ar ly all air li nes pro vi de fli ghts with trans fers. Di rect fli ghts from
Po land – on ly thro ugh tra vel agents. PLL LOT sells char ter fli ghts du ring the ho li -
days. Re turn tic ket co sts ap prox. 700 PLN.
Ac com mo da tion: you can hi re a ro om in a ho stel, in di vi du al apart ment, mo un ta in
ca bin, lu xu rio us ho tel. The cli ma te on the is land is con ge nial to cam ping, tho ugh it’s
hard to find cam ping are as. Sle eping in the wild is per mit ted. Co sts start from 15 eu -
ro. Mo re in for ma tion on www.ho stel bo okers.com

www.turismodecanarias.com, www.poloniacanarias.com 
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licz ne usko ki, przej Êcia mi´ dzy, pod i nad ska ła mi oraz przez
stru mieƒ. A to wszyst ko w oto cze niu kil ku set me tro wych
Êcian. Bu ty oraz kij ki trek kin go we spi su jà si´ do sko na le.
Scho dzi my na pla ̋ ´ – łód kà pły nie my do Los Gi gan tes. Re -
lak su je my si´, oglà da jàc po dro dze  pi´k ne kli fy – Êcia ny
o wy so ko Êci wie ̋ ow ca wy ra sta jà z oce anicz nych gł´ bin.

LU NE AR NY KRA JO BRAZ >> Na Te ne ry f´ je cha -
li Êmy z na dzie jà na zdo by cie Pi co del Te ide. Nie ste ty, z po -
wo du in ten syw nych opa dów Ênie gu wła dze Par ku
Na ro do we go Te ide za mkn´ ły szlak pro wa dzà cy na wierz -
cho łek. Nie od ma wia my so bie jed nak wjaz du pod szczyt
ko lej kà, by byç choç tro ch´ bli ̋ ej upra gnio ne go ce lu. Mu si -
my prze pro siç si´ z czap ka mi i r´ ka wicz ka mi – sil ny wiatr ro -
bi swo je. W ra mach re kom pen sa ty in ten syw nie eks plo -
ru je my oko li c´ wul ka nu. Od naj du je my nie spo ty ka nà wcze -
Êniej ró˝ no rod noÊç kra jo bra zów: po la zasty głej la wy, ba zal -
to we for ma cje skal ne o ksi´ ̋ y co wych kształ tach, ob sza ry
po kry te zwie trza łà ska łà pu mek so wà do złu dze nia przy po -
mi na jà cà pia sek. 
Za cho wa ne w do brym sta nie for ma cje pu mek so we to geo -
lo gicz ny ra ry tas. Aby je po dzi wiaç, uda je my si´ do ma sy wu
Ade je, gdzie od naj du je my za kà tek zwa ny Pa isa je Lu nar, czy -
li ksi´ ̋ y co wy kra jo braz. Po Êród ciem nych wul ka nicz nych skał
wy ła nia jà si´ nie zwy kłych kształ tów for ma cje zbu do wa ne
z ja sne go pu mek su. Kli mat jest tu doÊç su chy, po dob nie jak
na ca łym po łu dniu wy spy, a wo da cen na ni czym zło to. Wy -
ru sza jàc w gó ry, za bie ra my ze so bà za pas wo dy. 
Mi ja jà dwa ty go dnie od przy jaz du, a my czu je my, ̋ e wresz -
cie czer pie my z bo gactw wy spy gar Êcia mi. Nie ubła ga nie
nad cho dzi jed nak chwi la, by po wie dzieç „Do zo ba cze nia!”.
Przy star cie, nim sa mo lot obie rze kurs na kon ty nent, po dzi -
wia my ostat ni raz ma je sta tycz ny, oÊnie ̋ o ny szczyt Pi co del
Te ide w pro mie niach wscho dzà ce go słoƒ ca. Je ste Êmy pew -
ni, ˝e wró ci my na Te ne ry f´, aby zdo byç dach Hisz pa nii.

the rocks and through a creek. And all this around several hundred metre
walls. Our shoes and tracking poles pass the test. We go down to the beach
and sail by boat to Los Gigantes. We’re relaxing while looking at beautiful
cliffs along the way, which are like walls the height of skyscrapers coming up
from the ocean depths.

LINEAR LANDSCAPE >> We went to Tenerife with the hope of
conquering Pico del Teide. But due to heavy snowfalls the Teide National
Park authorities closed the track leading to the summit. However, we went
there by rail so as to be a bit closer to our longed-for goal. We had to put on
our caps and gloves, as the strong wind was playing havoc. As compensation
we thoroughly explored the surrounds of the volcano. We discovered a variety
of landscapes that we had not come across earlier; fields of solidified lava,
moon shaped basalt rock formations, areas covered with weathered pumice
stones reminiscent of sand. 
Pumice formations preserved in good condition is a geological rarity. To
admire them we go to the Adeje massif, where we find a spot, called Paisaje
Lunar, i.e. Moon Landscape. Incredible shapes built from light pumice arise
from among the dark volcanic rocks. The climate here is quite dry, similarly
as on the whole southern part of the island, and water is worth its weight in
gold. We take water supplies when going to the mountains.  Two weeks have
passed from our arrival, and we feel that finally we are drawing in the riches
of the island. But the time is inexorably approaching to say “goodbye”.  Before
the plane takes its course home we admire the majestic snowed over Pico
del Teide peak in the rays of the raising sun for the last time. We are sure that
we will return to Tenerife to see Spain’s roof again.    Fo

t,: 
J. 

Wi
Ên

iew
ski

 

Ksi´˝ycowy krajobraz masywu Adeje /Adeje massif’s moon landscape

˚y cze niem IKM kró la Ka ro la XVI Gu sta wa i kró lo wej
Syl wii by ło zo ba czyç Ko Êciół Po ko ju w Âwid ni cy. Dla -
cze go? Aby to zro zu mieç, na le ̋ a ło by przy to czyç choç -
by dwa fak ty z hi sto rii Êwià ty ni. Po pierw sze, Szwe dzi
w XVII w. wspar li fi nan so wo bu do w´ ko Êcio ła,
a po wtó re - dzi´ ki ich dy plo ma tycz nym za bie gom
w 1708 r. wy bu do wa no na pla cu Po ko ju dzwon ni c´,
a za raz po tem ewan ge lic kie gim na zjum. Po po nad
trzech wie kach hi sto ria za ta cza swo je ko ło i oto znów
po ja wia si´ szwedz ki ak cent w naj now szych dzie jach
te go miej sca. 6 ma ja 2011 r. pa ra kró lew ska Szwe cji
przy je˝ d˝a do naj wi´k szej drew nia nej Êwià ty ni
na Êwie cie, za sia da w pierw szej ław ce, i po dzi wia jàc
ba ro ko we wn´ trze ko Êcio ła, oglà da spek takl „Po dró˝
Kry sty ny” z Su san ne Rydén w ro li głów nej. 

Najwa˝niejsze wydarzenia muzyczne w 2011 r.: 
Festiwal Bachowski (23–31 lipca), Mi´dzynarodowy Festiwal Wratislavia
Cantans (23 wrzeÊnia), kwadranse organowe (w ka˝dà sobot´ lipca i sierpnia
o godz. 12), koncerty solistów Wrocławskiej Orkiestry Barokowej (3 czerwca,
godz. 11.30), Akademia Âpiewu, Teatr Narodowy w Cotbus (2 lipca).
Informacje turystyczne: Od kwietnia do paêdziernika koÊciół mo˝na zwiedzaç
w godz. 9–13 i 15–18, zimà nale˝y umówiç si´ telefoniczne. 
Ceny biletów: 8 zł – normalny, 4 zł – ulgowy. 

The most important musical event in 2011: 
Bachowski Festival (23-31 July), Wratislavia Cantans International Festival (23
September), 15 minute organ performances (every September in July  &
August, at noon), concerts by soloists from Wroclaw Baroque Orchestra (3
June, at 11.30am), Singing Academy, National Theatre in Cotbus (2 July). 
Tourist information: From April to October the Church can be visited between
9 am – 1 pm and 3 pm- 6 pm, in winter by prior telephone appointment.
Cost of tickets: 8 PLN-adult, 4PLN – concession.     

It was the wish of H.R.H.King Carl XVI Gustaf of Sweden
and Queen Silvia to see the Church of Peace in Âwidnice.
Why? To understand this, one should mention at least
two facts about the church. First of all, in the 17th century
Swedes helped finance the construction of the church,
and secondly, thanks to their diplomacy in 1708 a bell
tower was built on the Peace Square, and then shortly
after an evangelical secondary school. After more than
three centuries history has done a full circle and a
Swedish touch again appears in the history of this town.
On 6 May 2011 the Swedish Royal couple arrive at the
biggest wooden church in the world, they sit in the front
row, and admiring the baroque interior of the church and
look at a show “Christine’s travels” with Susanne Rydén
in the lead role.

VISIT OF THE CENTURY

Wi´cej na www.kosciolpokoju.pl

W dniach 4-6 ma ja 2011 na za pro -
sze nie Pre zy den ta RP Bro ni sła wa
Ko mo row skie go wi zy t´ paƒ stwo wà
w Pol sce zło ̋ y li IKM król Ka rol
XVI Gu staw i kró lo wa Syl wia. 
Pa ra kró lew ska od wie dzi ła War -
sza w´, Wro cław i Ko Êciół Po ko ju
w Âwid ni cy.

In 4-6 May 2011, 
at the in vi ta tion of the Pre si dent 
of the Re pu blic of Po land, Bro ni -
sław Ko mo row ski, H. R. H. King
Carl XVI Gu staf of Swe den and 

Qu een Si lvia pa id an of fi cial vi sit to
Po land. The roy al co uple vi si ted

War saw, Wro cław and the Church 
of Pe ace in Âwid ni ca.
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Hill and taste the famous Cieszyn herring sandwiches – the
best such sandwiches in Poland.

GENERATION AFTER GENERATION >> The
centuries of the town's history inscribed in the walls of its
buildings are brought closer by tourist routes, which link major
historic monuments.
"The Princely Route of the Piasts" will lead you to the
Romanesque St. Nicholas rotunda, which is immortalized on
the banknote of 20 zloty and then to the Gothic Piastowska
Tower. The "Via Sacra" route, in turn, will take you, among
others, to the largest evangelical church in Poland.
You will see interesting relics of the past left after former
inhabitants of the area along the route “Traces of Cieszyn
Jews." And in the evening you may go to the Adam Mickiewicz
Theatre or visit Czech Cieszyn, where you will find the only
Polish Stage outside our country. At the end of September
and the beginning of October, Cieszyn on both banks of the
Olza River hosts the International Festival of Theatre "Without
Borders."

FOR CONNOISSEURS >> Cieszyn will provide you
with the most sophisticated cultural experiences. The modern
art gallery Galeria Szara is the place of many exhibitions,
concerts and installations. In the Cieszyn Castle you will see
the exhibition of Polish and international design. While the
town's historic libraries and archives boast priceless
publications from past ages. You may see them by following
the "Book Route." Throughout the year the town hosts
numerous cultural events, the most interesting of which
include: the film festival "Cinema on the Border," the festival
of art schools and art "Art Circles," the festival of vocal music
"Viva il canto" and the Cieszyn Jazz Festival. Between these

Eksponaty z Muzeum Âlàska Cieszyƒskiego / Exhibits of the Museum of Cieszyn Silesia 

Romaƒska rotunda Êw. Mikołaja / Romanesque St. Nicholas rotunda

O miej scu spo tka nia przy po mi na tzw. Stud nia Trzech Bra ci sto -
jà ca przy uli cy o tej sa mej na zwie. Mi n´ ło wie le wie ków, a mia -
sto wcià˝ ro bi wra ̋ e nie. Aby si´ o tym prze ko naç, naj le piej si´
wy braç na spa cer na Wzgórze Zam ko we i spró bo waç słyn nych
cie szyƒ skich ka na pek ze Êle dziem. Lep szych nie znaj dzie cie
w ca łej Pol sce.

Wie lo wie ko wà hi sto ri´ mia -
sta uwi´ zio nà w mu rach
i Êcia nach bu dyn ków przy bli -
˝a jà tra sy tu ry stycz ne, któ re
łà czà naj wa˝ niej sze za byt ki.
„Szlak ksià ̋ àt cie szyƒ skich
– Pia sto wie” za pro wa dzi nas

do ro maƒ skiej ro tun dy Êw. Mi ko ła ja uwiecz nio nej na bank no -
cie o no mi na le 20 złotych oraz do go tyc kiej Wie ̋ y Pia stow skiej.
Wy bie ra jàc szlak „Via Sa cra”, do trze my m.in. do naj wi´k szej
Êwià ty ni ewan ge lic kiej w Pol sce. 
Cie ka we pa miàt ki po daw nych miesz kaƒ cach od naj dzie my te˝
na szla ku prowadzàcym„Âla da mi cie szyƒ skich ˚y dów”. Kul tu -
ral ny wie czór war to sp´ dziç w Te atrze im. Ada ma Mic kie wi cza
lub w Cze skim Cie szy nie, gdzie mie Êci si´ je dy na po za gra ni ca -
mi na sze go kra ju Sce na Pol ska. Na prze ło mie wrze Ênia i paê -
dzier ni ka po obu stronach Olzy odbywa si´ XXII Mi´ dzy -
na ro do wy Fe sti wal Te atral ny „Bez Gra nic”.
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Choç po dzie lo ny 
na dwa mia sta, hi sto rycz nie 

sta no wi je den or ga nizm. 
Za ska ku je za byt ka mi, urze ka
kli ma tem. Po ło ̋ o ny na ru chli -

wym szla ku mi gra cyj nym, 
był miej scem spo tka nia 
ró˝ nych kul tur, wy znaƒ 

i na ro do wo Êci.

Barw na i dłu ga jest hi sto ria
te go gro du. Je Êli wie rzyç le -
gen dzie, a w ka˝ dej jest
ziarn ko praw dy, w 810 r.
trzech sy nów pol skie go
wład cy Lesz ka III po dłu giej
roz łà ce spo tka ło si´ przy pad -

kiem przy pew nym êró deł ku. Cie szàc si´ z tak szcz´ Êli we go
zrzà dze nia lo su (sa mo miej sce tak ̋ e mu sia ło zro biç na nich wra -
˝e nie), po sta no wi li zbu do waç mia sto. Tak po wstał Cie szyn, któ -
ry jest praw do po dob nie naj star szym mia stem w Pol sce.

Though divided into two towns,
historically Cieszyn is a single
organism. It boasts surprising
historic monuments and has 
a great ambience. Located 
near a busy migration route, 
it used to be the place where
different cultures, religions 
and nationalities met.

AN IMPRESSIVE PLACE >> The history of this town
is long and fascinating. According to legend, and usually every
legend is to some extent true – in 810, after a long period of
separation, three sons of the Polish ruler Leszek III met by
chance at a spring. Happy with this coincidence (and the
place itself impressed them as well), they decided to build a
settlement. And thus, Cieszyn was established – probably the
oldest town in Poland. The Three Brothers' Well in the street
of the same name commemorates this meeting. Many
centuries have passed, and visitors still find the place
impressive. To see why, it is best to go for a walk to the Castle

CIESZYN

Piotr ˚abowski
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Pokaz sztuk walki na rynku / Martial arts show organized in the market square

the race). The same month, the town is to hold the festival
called "Make it yourself," which will include happenings,
exhibitions and concerts. As much fun and excitement 
is offered by other interesting places situated on both sides 
of the border.

WITHOUT BORDERS >> The areas on the other side
of the Olza River became an independent town in 1920.
Since the accession of Poland and the Czech Republic to the
Schengen Area, people have been able to walk between two
parts of Cieszyn – as it used to be in the past – as if it was a
single town. Local inhabitants and tourists jointly participate
in the events organized by the Polish and the Czech. The
town’s days appear to be a particularly promising undertaking.
This year the Festival of the Three Brothers (17–19 June) is
to be attended by Polish and Czech musicians. No other place
will provide you with so many fantastic experiences associated
with the cross-border location of the town. Therefore, let us
enjoy Cieszyn!

gi´ dzie ci. Spo ro atrak cji cze ka te˝ po cze skiej stro nie – w Ar -
che opar ku w Ko cob´ dzu -Po do bo rze (od da lo nym 5 km od cen -
trum) znaj du je si´ re pli ka sło wiaƒ skie go gro dzi ska z VIII w.
Po ta kiej daw ce ak tyw ne go wy po czyn ku trud no b´ dzie si´
oprzeç po ku sie skosz to wa nia przy sma ków cie szyƒ skiej kuch ni.

Ka˝ de go ro ku przez kil ka dni
sierp nia mia sto sta je si´ sto li -
cà spor tów eks tre mal nych.
Pod czas Fre esty le Ci ty Fe sti val
tu ry Êci oraz miesz kaƒ cy mo -
gà po dzi wiaç wi do wi sko we
po pi sy spor tow ców je˝ d˝à -

cych na de sko rol kach, mo to cros sie i ro we rze. W sierp niu
do mia sta za wi ta jà uczest ni cy 68. To ur de Po lo gne (w Cieszynie
zaplanowana jest meta IV etapu). W tym sa mym mie sià cu od -
b´ dzie si´ Fe sti wal „Ma ke it Your self”, a w nim hap pe nin gi, wy -
sta wy i kon cer ty. Rów nie du˝o emo cji i fan ta stycz nej za ba wy
cze ka wszyst kich w kli ma tycz nych lo ka lach usy tu owa nych
po pol skiej i cze skiej stro nie mia sta.

Te re ny po dru giej stro nie Ol zy
sta ły si´ sa mo dziel nym mia -
stem w 1920 r. Od cza su
przy stà pie nia Pol ski i Czech
do stre fy Schen gen, mi´ dzy
obo ma Cie szy na mi – zu peł -
nie jak kie dyÊ – zno wu mo˝ -

na spa ce ro waç jak po jed nym mie Êcie. Miesz kaƒ cy oraz tu ry Êci
ba wià si´ ra zem na pol sko -cze skich im pre zach. Szcze gól nie cie -
ka wie za po wia da jà si´ ob cho dy dni mia sta. Âwi´ to Trzech Bra -
ci (17–19 czerw ca) uÊwiet nià gwiaz dy pol skiej oraz cze skiej
es tra dy. Ni gdzie in dziej nie do Êwiad czy my ty lu wspa nia łych
wra ̋ eƒ zwià za nych z trans gra nicz nym po ło ̋ e niem mia sta. Za -
tem ciesz my si´ Cie szy nem!

Dawny pałac myÊliwski Habsburgów / Former hunting palace of the House of Habsburg 
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Mia sto za pew ni na wet naj -
bar dziej wy su bli mo wa ne do -
zna nia kul tu ral ne. Pre zen -
tu jà ca sztu k´ współ cze snà
Ga le ria Sza ra jest miej scem
wie lu wy staw, kon cer tów
i in sta la cji. W Zam ku Cie szyn

go Êci no wy pol ski i Êwia to wy de sign. W cie szyƒ skich zabyt-
kowych bi blio te kach i ar chi wach prze trwa ły bez cen ne wy daw -
nic twa z daw nych wie ków, opro wa dza po nich Szlak Ksià˝ ki.
Przez ca ły rok w mie Êcie od by wa jà si´ licz ne wy da rze nia kul tu -
ral ne, do naj cie kaw szych na le ̋ à: Prze glàd Fil mo wy „Ki no
na gra ni cy”, Fe sti wal Szkół Ar ty stycz nych i Twór czo Êci „Kr´ gi
Sztu ki”, Fe sti wal Mu zy ki Wo kal nej „Vi va il can to”, Cie szyƒ ski
Fe sti wal Jaz zo wy. W prze rwie mi´ dzy ko lej ny mi wy da rze nia mi
war to si´ wy braç do Mu zeum Âlà ska Cie szyƒ skie go, Mu zeum
Dru kar stwa lub Mu zeum Pro te stan ty zmu. 

Wie le fraj dy na szym po cie -
chom spra wi wdra pa nie si´
na Wie ̋ ´ Pia stow skà, z któ -
rej roz ta cza si´ wspa nia ła
pa no ra ma mia sta. Na ro dzin -
ny wy po czy nek w Cie szy nie
war to za re zer wo waç so bie

sobot´ 11 czerw ca, wów czas od b´ dzie si´ „In du stria da”, czy li
Êwi´ to Szla ku Za byt ków Tech ni ki wo je wódz twa Êlà skie go.
W pro gra mie m.in. gra miej ska „Mia sto szy frów” opar ta na hi -
sto rii zła ma nia ko du Enig my. Pod czas „In du stria dy” dzieƒ otwar -
ty or ga ni zu je wiele obiektów, w tym Mu zeum Dru kar stwa.
Mło dzi po li gra fo wie b´dà mo gli przy go to waç ma try c´ z wła -
snym ry sun kiem lub zło ̋ yç tekst i wy tło czyç na sta rych pra sach.
Ca łej ro dzi nie spodo ba si´ te˝ per spek ty wa spa ce ru alej ka mi
wy ty czo ny mi wzdłu˝ brze gów Ol zy. Pla ce za baw, te re ny do jaz -
dy na rol kach, ro we rze i de sko rol ce sku tecz nie ska na li zu jà ener -

successive events it is worth visit the Museum of Cieszyn
Silesia, the Museum of Printing or the Museum of
Protestantism.

FOR FAMILIES >> Your kids will have a lot of fun while
climbing the Piast Tower, from which you may admire the
panoramic view of the town. You should also take your family
to Cieszyn on Saturday 11 June, when "Industriada," the
festival of the Industrial Monuments Route of the Silesian
Province is scheduled to be held. One of its major attractions
will be the urban game called "The City of Codes," which is
based on the story of breaking the Enigma code. During
"Industriada," you will be able to visit many institutions,
including the Museum of Printing, where young polygraphs
will be able to prepare a matrix with their own drawings or
typeset their own text and emboss it on old presses. Moreover,
you and your family will enjoy a walk along the banks of the
Olza River. Playgrounds, areas for roller-skating, skate-
boarding and cycling will effectively channel the energy of
your children. Many attractions are also to be seen on the
Czech side of the border, e.g. an archaeological park in
Kocobędz-Podobora (5 km away from the town centre)
boasts a replica of a Slavic settlement from the eighth century.
After all these recreational activities you will not be able to
resist the temptation to taste the delicacies of local cuisine.

ADRENALINE RUSH >> Every year for a few days in
August the town becomes the capital of extreme sports.
During the Freestyle City Festival visitors and local
inhabitants may see spectacular performances of skate-
boarders, motocross riders and sportsmen on bicycles. This
year in August, Cieszyn will welcome the participants of the
68th Tour de Pologne (the town will be the fourth stage of Fo
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Koncert zespołu Myslovitz / Concert of the rock band Myslovitz

42 s z e Ê ç  p o w o d ó w ,  b y  o d w i e d z i ç . . .

Dojazd: z Bielska-Białej – drogà E75, z Katowic – drogà nr 81 (kierunek
Skoczów) nast´pnie 938 – z Krakowa autostradà A4 do Katowic – dalej drogà 
nr 81 (kierunek Skoczów) i póêniej 938; z Krakowa drogà nr 52 
przez Wadowice, Bielsko-Białà – nast´pnie E75
Cieszyƒskie Centrum Informacji/
Cieszyn Information Centre:
Rynek 1, Cieszyn, tel. (33) 479 42 48-9; 
mci@um.cieszyn.pl

www.cieszyn.pl

40-43 Cieszyn:Swiat  5/17/11  11:15 AM  Page 42



The castle in Pieskowa Skała, which is one of the most
valuable monuments on the Eagles’ Nests Route, stands
magnificently on a cliff. Although we don’t know when it
was built, we do know the purpose of the stronghold. An
inscription on a frieze of one of the renaissance window
frames says, “I was put here to protect and put in God’s
care”. Earlier, there was a gothic castle here with an
interesting legend. Dorotka, who came from the Toporczyk
knightly family, was held prisoner in one of the towers. She
fell madly in love with a squire and was forcibly made to
marry the old Szafraniec, the castle’s owner. One day the
squire stood under the tower in a monk’s habit intending to
free his beloved. Sadly, he was caught and killed. The
imprisoned Dorota starved to death. After the death of the
unfortunate girl, inhabitants nearby saw how her favourite
dog was climbing up the cliff carrying in its mouth food
scraps for his mistress. The place where the legendary
prison was to have been is called Dorotka’s rock.

THE CASTLE AFTER RENOVATIONS >> The
building, meticulously restored after the war, from afar
gives an impression of a severe fortress.  The interior
courtyard leads to a gate reinforced on both sides with two
17th century towers. Inside the courtyard we see the castle
with a round gothic tower on the right hand side with 57
embrasures, and on the left a clock tower covered with a
reconstructed baroque dome, and a two storey
renaissance loggia topped off with an attic. Stretching
below the courtyard from the southern side is an Italian-
style garden with a boxwood hedge reconstructed in the
1950s. This fantastic piece of garden artwork in
renaissance style, generally not open to the public, will be
on display during the Garden Festival (9-13 June). The
inner courtyard surrounded by pillared and arcaded
galleries with sculptured monsters, similar as those in the
Wawel Castle in Cracow, is the most impressive part of the
castle. An oak staircase with 18th century iron lacework
leads to the castle chambers. The chambers and window
and door openings have been brought back in shape and
size to the renaissance period. From the east side
renaissance loggias adjoin the corner rooms from which
one can see the unfolding view onto the Prądnika Valley
and the Hercules Club. 
In the castle there is a museum with an interesting
exhibition dedicated to the changing European art styles
from medieval times through to the 19th century, as well as
angel art.  

Za mek w Pie sko wej Ska le, je den z naj cen niej szych za byt ków
na Szla ku Or lich Gniazd, wzno si si´ ma low ni czo na skal nym
urwi sku. Choç nie wie my, kie dy go zbu do wa no, zna my prze -
zna cze nie wa row ni. Na pis na fry zie jed ne go z re ne san so wych
ob ra mo waƒ okien nych gło si: „Mnie tu dla obro ny po sta wio no
a Bo gu w opie k´ po da no”. Wcze Êniej znaj do wał si´ tu go tyc ki
za mek, z któ rym wià ̋ e si´ cie ka wa le gen da. W jed nej z je go
baszt by ła wi´ zio na Do rot ka po cho dzà ca z ry cer skie go ro du To -
por czy ków, bez pa mi´ ci za ko cha na w gierm ku i prze mo cà wy -
da na za sta re go Sza fraƒ ca, ów cze sne go wła Êci cie la zam ku.
Pew ne go dnia pod basz tà sta nàł gier mek w ha bi cie za kon ni ka
z za mia rem uwol nie nia uko cha nej. Nie ste ty, zo stał schwy ta ny
i zgła dzo ny. Uwi´ zio na Do rot ka umar ła z gło du. Po Êmier ci nie -
szcz´ snej dziew czy ny oko licz ni miesz kaƒ cy wi dzie li, jak na wy -
so kà ska ł´ wdra py wał si´ jej ulu bio ny pies, nio sàc w py sku
reszt ki je dze nia dla swej pa ni. Miej sce, na któ rym znaj do wa ło
si´ le gen dar ne wi´ zie nie, na zy wa si´ Ska łà Do rot ki. 

ZA MEK PO RE NO WA CJI >> Bu dow la pie czo ło wi cie
od re stau ro wa na po woj nie z da le ka spra wia wra ̋ e nie su ro wej
for te cy. Na dzie dzi niec we wn´trz ny pro wa dzi bra ma wzmoc -
nio na po obu stro nach dwo ma XVII -wiecz ny mi ba stio na mi.
W gł´ bi dzie dziƒ ca na szym oczom uka zu je si´ bu dy nek zam ku
uj´ ty po pra wej stro nie okrà głà go tyc kà basz tà z 57 otwo ra mi
strzel ni czy mi, a po le wej wie ̋ à ze ga ro wà (na kry tà zre kon stru -
owa nym heł mem ba ro ko wym) oraz dwu kon dy gna cyj nà log già
re ne san so wà zwieƒ czo nà at ty kà. Po ni ̋ ej dzie dziƒ ca od stro ny
po łu dnio wej roz po Êcie ra si´ ogród wło ski z buksz pa no wy mi ˝y -
wo pło ta mi zre kon stru owa ny w la tach 50. XX w. To wspa nia łe
za ło ̋ e nie re ne san so wej sztu ki ogro do wej (nieudo st´p nio ne
do zwie dza nia na co dzieƒ) b´ dzie mo˝ na po dzi wiaç pod czas
fe sti wa lu Âwi´ to Ogro dów (3–19 czerw ca). Naj bar dziej oka za -
łà cz´ Êcià zam ku jest dzie dzi niec we wn´trz ny oto czo ny fi la ro -
wo -ar ka do wy mi kru˝ gan ka mi z masz ka ro na mi po dob ny mi
do tych na Wa we lu. 
Do zam ko wych kom nat pro wa dzi d´ bo wa klat ka scho do wa ob -
ra mio na ˝e la znà kra tà z XVIII w. Kom na tom oraz oÊcie ̋ om
okien nym i drzwio wym przy wró co no kształ ty i wy mia ry z okre -
su re ne san su. Od stro ny wschod niej do na ro˝ nych sal przy le ga
log gia re ne san so wa, z któ rej roz ta cza si´ pi´k ny wi dok na Do -
li n´ Pràd ni ka i na Ma czu g´ Her ku le sa, któ ra – jak pi sa ła Kle -
men ty na z Taƒ skich Hof f ma no wa –„te go zam ku strze ̋ e
i nisz czà cà r´ k´ cza su od nie go od wra ca”. 
W zam ku mie Êci si´ te˝ mu zeum (od dział Paƒ stwo wych Zbio -
rów sztu ki na Wa we lu) z cie ka wà eks po zy cjà po Êwi´ co nà prze -
mia nom sty lu w sztu ce eu ro pej skiej od Êre dnio wie cza po XIX w.
oraz ma lar stwu aniel skie mu.

45p l a c e

www.pieskowaskala.pl; www.pieskowaskala.eu

44 m i e j s c e

MOST MAGNIFICENT NEST

Iwona Pot´ga

Najbardziej 
okazałe gniazdo

Ka˝dy, kto oglàdał 
„Janosika”, „Ogniem 

i mieczem” zna t´ budowl´. 
Pora na własne oczy 

zobaczyç zamek, w którym
kr´cono wiele polskich 

filmów. 

Anyone who saw the films
“Janosik” and “With Fire and
Sword” will recognise this
architecture. It’s about time to
actually come and see the castle
where many Polish films have
been made.
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TRAIL OF EAGLES’ NESTS

Zwiàzek Gmin Jurajskich / The Jurassic Communities Association 

Do stowarzyszenia gmin z województw ma∏opolskiego i Êlàskiego, le˝àcych na Wy˝ynie

Krakowsko-Cz´stochowskiej, nale˝y 37 gmin. Stowarzyszenie stawia sobie za cel m.in.

promocj´ turystycznà Wy˝yny Krakowsko-Cz´stochowskiej, rozwój turystyki wiejskiej,

ochron´ walorów przyrodniczych i kulturowych Jury, rozwój infrastruktury turystycznej.

Siedzibà Zwiàzku jest miasto Ogrodzieniec. 

37 municipalities belong to the association of municipalities from Lesser Poland and

Silesia Voivedeships, in the area of the Polish Jura Chain. The Association's goals are,

among other things, tourist promotion of the Polish Jura Chain, development of agro-

tourism, protection of Jura's natural and cultural resources and the development 

of tourist infrastructure. The seat of the Association is the town of Ogrodzieniec. 

Szlakiem 

Orlich Gniazd
Zamki wzniesione wysoko 
na samotnych skałach strzegły
niegdyÊ polskiej granicy 
oraz kupieckich traktów.
DziÊ połàczone malowniczym 
Szlakiem Orlich Gniazd 
stanowià głównà atrakcj´ Jury 
Krakowsko-Cz´stochowskiej.  

Robert Szewczyk
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Maczuga Herkulesa i zamek Pieskowa Skała
Hercules’ Club and the castle of Pieskowa Skała

Ruiny ojcowskiego zamku / Ruins of the castle in Ojców

Castles built high on isolated rocks used
to guard the Polish border and trade
routes. Today, linked by the picturesque
Trail of the Eagles' Nests, they are 
the major attraction of the Polish Jura

The Trail of Eagles' Nests is nearly 164 km long and runs through
one of the most beautiful regions of our country – the Kraków-
Czestochowa Upland. Here, you can admire wonders of nature, as
well as 25 castles and picturesque ruins suspended like eagles'
nests on the tops of rocks, while hiking (it takes about a week to
complete the whole route), cycling, horse-riding, by motorcycle or
car. If you wish, you may even go on a hot-air balloon flight.
The red-marked trail starts in the royal city of Kraków near Krowodrza
Górka in the Krowoderski Park. Before you set off, you should devote
at least one day to explore one of the oldest cities in Poland. Walking
down the Royal Route (Via Regia), which was followed by Polish
rulers from the main gate to the Wawel Royal Castle, you will see all
the most important places and monuments in Kraków, i.e. Matejko
Square, the Barbican, St. Florian’s Gate, the Main Square with high
St. Mary's Basilica, the cloth hall Sukiennice and picturesque row
houses.
Having admired the beauty of Kraków, you can move on to "conquer"
the Eagles' Nests. The Kraków-Częstochowa Upland is usually
called "Jura" after the name of the geological period in which the
limestone it is formed from was created. Isolated rocks, gorges, caves
and other karst landforms were shaped by the dissolution of
limestone by water. For thousands of years the chisel of nature

Szlak Orlich Gniazd rozpoczyna si´ w Krakowie / Trail of Eagles’ Nests begins in Kraków

na trud nych do zdo by cia stro mych ska łach. Z zam ko wych wie˝
mo˝ na by ło lu stro waç oko li c´ i w ra zie wro gie go na jaz du
ostrzec sà sied ni za mek.

WO KÓŁ OJ CO WA >> Pierw sza na szla ku wa row nia
wzno si we wsi Korz kiew (15 km od Kra ko wa). Usy tu owa ny
na wzgó rzu dwór obron ny z XIV w. na le ̋ ał do ro du Łu gow -
skich. Obec nie w znacz nym stop niu zre kon stru owa ny jest jed -
nym z naj cie kaw szych obiek tów Korz kiew skie go Par ku
Kul tu ro we go. Za le d wie 3 km da lej, w Oj co wie, znaj dzie my ru -
iny zam ku wznie sio ne go przez Ka zi mie rza Wiel kie go. Z bu dow -
li za cho wa ła si´ wie ̋ a, basz ta bram na i frag men ty mu rów. 
Naj bar dziej spek ta ku lar ne pod wzgl´ dem przy rod ni czym i hi -
sto rycz nym te re ny roz cià ga jà ce si´ wo kół Oj co wa zo sta ły ob j´ -
te ochro nà Oj cow skie go Par ku Na ro do we go. Park prze ci´ ty
do li nà Pràd ni ka ob fi tu je w fan ta zyj ne for ma cje wa pien ne jak:
Bra ma Sà spow ska, Igła De oty my i wà wóz Ko ry ta nia. Ko niecz -
nie trze ba wejÊç do le gen dar nej Gro ty Ło kiet ka, w któ rej król
Pol ski ukry wał si´ przed ˝oł nie rza mi cze skie go mo nar chy Wa -
cła wa II, kon ku ren ta do kra kow skie go tro nu. Na te re nie Oj -
cow skie go Par ku Na ro do we go znaj du jà si´ nie zwy kle atrak cyj -
ne obiek ty b´ dà ce wi zy tów ka mi Ju ry Kra kow sko -Cz´ sto chow -
skiej. Wzno si si´ tu je den z naj le piej za cho wa nych zam ków
na szla ku – Pie sko wa Ska ła. Bu dow la łà czà ca funk cje obron ne
i re pre zen ta cyj ne wy ró˝ nia  si´ go tyc ki mi wie ̋ a mi, XVI -wiecz ny -
mi kru˝ gan ka mi i ko pu łà z lat 50. XX w. W mu rach zam ku mie -
Êci si´ mu zeum oraz re stau ra cja ofe ru jà ca wy Êmie ni tà kuch ni´
re gio nal nà. Nie opo dal wzbi ja si´ w nie bo naj słyn niej sza ju raj -
ska ska ła – Ma czu ga Her ku le sa. 25-me tro wy osta niec szer szy
u gó ry ni˝ w pod sta wie przy po mi na or´˝ mi tycz ne go he ro sa.
Rów nie cie ka wie pre zen tu jà si´ mniej zna ne Ska ła Wer ny ho ry
i W´ dro wiec. 

TA JEM NI CZE ZAM KI >> Szlak pro wa dzi duk ta mi, le -
Êny mi Êcie˝ ka mi i as fal to wy mi dro ga mi, przez wsie i mia stecz -
ka ku ko lej nym zam kom. Po dro dze mi ja my Rabsz tyn znisz czo ny
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Szlak Or lich Gniazd li czy nie mal 164 km i prze bie ga przez je den
z naj pi´k niej szych re gio nów na sze go kra ju – Wy ̋ y n´ Kra kow -
sko -Cz´ sto chow skà. Cu da na tu ry, a tak ̋ e kil ka na Êcie zam ków
i ma low ni czych ru in za wie szo nych ni czym or le gniaz da
na szczy tach skał mo˝ na po dzi wiaç, prze mie rza jàc szlak pie szo
(po ko na nie ca łej tra sy zaj mu je oko ło ty go dnia), na ro we rze,
kon no, mo to cy klem lub sa mo cho dem. Dla ch´t nych sà tak ̋ e
do st´p ne lo ty wi do ko we ba lo nem. 
Ozna ko wa ny na czer wo no szlak roz po czy na si´ w kró lew skim
mie Êcie Kra ko wie przy Kro wo drzej Gór ce w par ku Kro wo der -
skim. Za nim wy ru szy my na szlak, war to po Êwi´ ciç co naj mniej
dzieƒ na zwie dza nie jed ne go z naj star szych gro dów w Pol sce.
W´ dru jàc Dro gà Kró lew skà (Via Re gia), któ rà kro czy li pol scy
wład cy, od głów nej bra my wjaz do wej a˝ do Zam ku Kró lew skie -
go na Wa we lu, zo ba czy my wszyst kie naj wa˝ niej sze miej sca
i za byt ki Kra ko wa: plac Ma tej ki, Bar ba kan, Bra m´ Flo riaƒ skà,
Ry nek Głów ny ze strze li stym ko Êcio łem Ma riac kim, su kien ni ce
i ma low ni cze ka mie nicz ki. 
Na sy ce ni uro ka mi Kra ko wa ru sza my na „pod bój” or lich gniazd.
Wy ̋ y na Kra kow sko -Cz´ sto chow ska na zy wa na jest po tocz nie
Ju rà od na zwy okre su geo lo gicz ne go, w któ rym po wsta ły bu -
du jà ce jà wa pie nie. Sa mot ne ska ły, wà wo zy, ja ski nie i in ne for -
my kra so we po wsta ły w wy ni ku roz pusz cza nia wa pie ni przez
wo d´. Przez ty sià ce lat dłu to na tu ry wy rzeê bi ło nie zwy kle zró˝ -
ni co wa ny kra jo braz. Na ukow cy do li czy li si´ tu po nad 1500 grot
i ja skiƒ. Ja ko ˝e w XIV w. bie gła t´ dy gra ni ca mi´ dzy Pol skà
a Cze cha mi, król Ka zi mierz III Wiel ki zbu do wał sys tem zam ków
kró lew skich, któ ry uzu peł nia ły pry wat ne wa row nie wznie sio ne

sculpted this extremely diverse landscape. Scientists estimate that
there are over 1 500 caves and caverns here. Since in the 14th
century the Polish-Czech border crossed the area, King Casimir III
the Great built the system of royal castles, which was supported 
by private strongholds erected on inaccessible steep cliffs. From the
towers of the castles one could watch the surroundings and, in the
event of a raid, warn a neighbouring castle.

AROUND OJCÓW >> The first stronghold along the trail is
located in the village of Korzkiew (15 km from Kraków). This 14th-
century fortified mansion, which is situated on a hill, used to belong
to the Ługowski family. Now largely reconstructed, it is one of the
most interesting structures in the Korzkiew Park of Culture. Only 
3 km further on in Ojców, you will find the ruins of the castle built by
Casimir the Great, i.e. its gate tower and fragments of walls.
The most naturally and historically spectacular areas stretching
around Ojców are protected by the Ojców National Park. The Park,
which is cut by the valley of Prądnik, is rich in limestone
landformations such as: the Sąspowska Gate, Deotyma Needle (Igła
Deotymy) and the gorge of Korytania. You must also visit the
legendary Grotto of Władysław I Łokietek, where the Polish king was
hiding from the soldiers of the Czech monarch Wenceslas II, his
competitor to Kraków’s throne. The Ojcowski National Park boasts
very attractive structures, which are flagships of the Polish Jura. One
of the best-preserved castles along the trail, Pieskowa Skała, is
located here. The building, which combines defensive and
representative functions, is characterized by Gothic towers, 16th-
century galleries and a dome from the 1950s. The castle houses a
museum and a restaurant, which serves delicious regional cuisine.
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FINISH IN CZESTOCHOWA >> Across the romantic
valley of Wiercica and the backwoods of the Sokole Mountains,
which are called the miniature Beskids, you will reach the last
eagle's nest along the trail, i.e. the castle in Olsztyn near
Czestochowa. At some point it used to be one of the most
powerful castles in the Polish Jura. It was built not only from
broken limestone, but also red brick. Walking around the
majestic ruins, you will see the fossils typical of the Jura region,
i.e. ammonites, which prove that long time ago today's highland
used to be the sea floor...
The Trail of Eagles' Nests ends in the Old Market in Często-
chowa. Most tourists visiting the Polish Jura head for the
monastery of the Pauline Fathers, the Basilica of the Holy Cross
and the Assumption of Holy Mary, to pray before the miraculous
icon of Black Madonna of Częstochowa.
But if you are still keen on further exploration, we suggest a visit
to the only Polish Museum of the Production of Matches, which
is located in the still operating Matches Factory.

TuryÊci przemierzajàcy Szlak Orlich Gniazd cz´sto koƒczà wypraw´ na Jasnej Górze / Tourists on the Trail of Eagles’ Nests frequently end their journey at the Jasna Góra Monastery

Zamek w Olsztynie / Castle in Olsztyn

Stromy podjazd do zamku w Mirowie / Steep uphill path to the castle in Mirów

pod czas po to pu szwedz kie go, Smo leƒ ze wspa nia łà pa no ra mà
ma je sta tycz ne go ze spo łu skal ne go Pa sma Smo leƒ sko -Nie go -
wic kie go oraz Pi li c´ – miej sco woÊç, w po bli ̋ u któ rej wy pły wa
rze ka o tej sa mej na zwie. Na po stój war to si´ za trzy maç w Pod -
zam czu, do któ re go przy cià ga jà ma je sta tycz ne ru iny zam ku
Ogro dzie niec. Go tyc ko -re ne san so wa bu dow la fan ta stycz nie
wkom po no wa na w ska ły „za gra ła” w fil mie A. Waj dy pt. „Ze -
msta”. Stro je wy ko rzy sta ne w ekra ni za cji ko me dii A. Fre dry, ska -
mie nia ło Êci i pa miàt ki et no gra ficz ne mo˝ na oglà daç w mu zeum
znaj du jà cym si´ w tzw. La mu sie pod Sa là Kre den cer skà. 
Le gen da gło si, ̋ e no ca mi po mu rach zam ko wych krà ̋ y, po brz´ -
ku jàc łaƒ cu chem, Czar ny Pies. To upiór okrut ne go wo je wo dy
san do mier skie go Sta ni sła wa War szyc kie go, do któ re go
w XVI w. na le ̋ ał za mek. W wa ka cje bu dow la t´t ni ̋ y ciem przez
ca łà do b´. W dzieƒ od by wa jà si´ po ka zy walk ry cer skich, pre -
zen ta cje sta rych rze miosł oraz spek ta kle hi sto rycz ne i kon cer ty.
Po zmro ku mo˝ na zwie dziç za mek wraz z... du cha mi. W Karcz -
mie Ry cer skiej sà or ga ni zo wa ne bie sia dy sta ro pol skie, z pie czo -
nym pro sia kiem i ró˝ ny mi na pit ka mi. 
U stóp zam ku znaj du je si´ park mi nia tur zam ków ju raj skich
wier nie od two rzo nych w ska li 1:25, przed sta wia jà cy wa row -
nie z cza sów Êwiet no Êci. War to zo ba czyç je wszyst kie, by po tem
po rów naç w ska li rze czy wi stej, jak si´ zmie ni ły przez stu le cia.
Na sà sied niej Gó rze Bi rów udo st´p nio no do zwie dza nia zre -
kon stru owa ny drew nia ny gród, któ ry ist niał tu do XIII w. Gó ra
jest ni czym ser szwaj car ski, mnó stwo w niej dziur, grot i ja skiƒ
cze ka jà cych na od kryw ców. 
Obo wiàz ko wy mi punk ta mi na Szla ku Or lich Gniazd sà: od bu do -
wa ny w ca ło Êci pry wat ny za mek w Bo bo li cach (do zwie dza nia
udo st´p nio no dzie dzi niec) oraz po łà czo na z nim pod ziem nym
tu ne lem (we dług le gen dy) wa row nia w Mi ro wie. 

ME TA W CZ¢ STO CHO WIE >> Przez ro man tycz nà Do -
li n´ Wier ci cy i ost´ py So ko lich Gór, zwa nych mi nia tu ro wy mi Be -
ski da mi, do trze my do ostat nie go or le go gniaz da na szla ku,
któ rym jest za mek w Olsz ty nie nie opo dal Cz´ sto cho wy. W swo -
im cza sie był jed nym z naj po t´˝ niej szych na Ju rze Kra kow sko -
-Cz´ sto chow skiej. Do je go bu do wy u˝y to nie tyl ko wa pien ne go
ła ma ne go ka mie nia, ale tak ̋ e czer wo nej pa lo nej ce gły. Spa ce -
ru jàc wo kół ma je sta tycz nych ru in, do strze ̋ e my ty po we dla Ju -
ry ska mie nia ło Êci – amo ni ty, któ re Êwiad czà o tym, ˝e daw no
te mu dzi siej sza wy ̋ y na by ła dnem mor skim… 
Szlak Or lich Gniazd koƒ czy si´ na Sta rym Ryn ku w Cz´ sto cho -
wie. Wi´k szoÊç ju raj skich w´ drow ców kie ru je si´ Ale jà Naj -
Êwi´t szej Ma ryi Pan ny do klasz to ru Pau li nów, do ba zy li ki Krzy ̋ a
Âwi´ te go i Wnie bo wzi´ cia NMP, by po kło niç si´ przed cu dow -
nym ob ra zem Mat ki Bo ̋ ej Ja sno gór skiej. 
Je Êli twój po znaw czy za pał si´ jeszcze nie wy czer pał, pro po nu je -
my wi zy t´ w jedynym w Pol sce Mu zeum Pro duk cji Za pa łek miesz -
czà cym si´ w czyn nych Za kła dach Prze my słu Za pał cza ne go. 
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Nearby there is the most famous rock in the Jura area – soaring
Hercules’ Club (Maczuga Herkulesa). The 25-meter monadnock,
which is wider at the top than at the bottom, resembles the weapon
of the mythical hero. The rocks of Wernyhora and Wanderer
(Wędrowiec) are equally interesting, though less popular.

MYSTERIOUS CASTLES >> The trail leads you along routes,
forest paths and asphalt roads, through villages and towns to other
castles. Along the way you pass Rabsztyn, which was destroyed
during the Swedish invasion in the 17th century, Smoleń with its
unforgettable panorama of the majestic Smoleń-Niegowonice range
and Pilica - the village, in the proximity of which there flows the river
of the same name. It is worth to stop in Podzamcze, which attracts
tourists with majestic ruins of the castle of Ogrodzieniec. The Gothic
and Renaissance building, which is perfectly blended into the rocks,
played its part in the film "Revenge" by Andrzej Wajda. The clothes
used in the comedy written by Fredro, fossils and ethnographic
exhibits can be seen in the museum located in so-called Lamus
under the Kredencerska Hall.
Legend has it that at night a black dog wanders on the walls of the
castle and clinks its chains. It is said to be the ghost of the cruel
governor of Sandomierz Stanisław Warszycki, who was the owner of
the castle in the 16th century. In summer the building is vibrant with
life day and night. During the day you can see knights tournaments,
demonstrations of old crafts, historical performances and concerts.
After dark you can visit the castle with ... ghosts. The restaurant
Karczma Rycerska hosts traditional Polish feasts with roasted pig
and various alcoholic beverages.
At the foot of the castle you can visit the park of miniature Jura castles
at a 1:25 scale, which shows the strongholds in their glorious days.
It is worth to see them all in order to compare how the actual buildings
have changed over centuries. On the neighbouring mountain of Birów
you can visit a reconstructed wooden settlement, which had existed
here until the 13th century. The mountain is like Swiss cheese, its
numerous holes, grottos and caves wait to be discovered.
A real must along the Trail of Eagles' Nests is a reconstructed private
castle in Bobolice (tourists may enter the courtyard) and 
a stronghold in Mirów, with it is linked with the castle by means of an
underground tunnel (according to legend).

Adresy / Address: Biuro Zwiàzku Gmin Jurajskich
pl. WolnoÊci 42, Ogrodzieniec, tel. (32) 673 33 64; www.jura.info.pl
Informacja turystyczna / Tourist Information:
Zawiercie – ul. 3-go Maja; tel. (32) 672 18 41; 
Olsztyn – ul. Zamkowa 13; tel. 693 118 341; 
Podzamcze – ul. Zamkowa 19; tel. 501 107 203; kasa zamku
ogrodzienieckigo / a ticket office of the castle in Ogrodzieniec 
tel. (32) 673 22 85, www.zamek-ogrodzieniec.pl; 

Ojców – Ojców 15, tel. (12) 389 20 89; www.ojcowianin.pl; 
Kraków – Wie˝a Ratuszowa, Rynek G∏ówny 1, tel. (12) 433 73 10;
Cz´stochowa – Al. NMP 65, tel. (34) 368 22 50; ww.czestochowa.um.gov.pl 
Warto wiedzieç / Worth to know:
www.szlakorlichgniazd.com.pl, www.orlegniazda.pl na portalach znajdziemy
wiele informacji o szlaku: atrakcjach turystycznych, ciekawych imprezach,
noclegach. www.orlegniazda.pl. www.szlakorlichgniazd.com.pl contain 
a lot of information about the trail: tourist attractions, interesting events,
accommodation.

Centrala Jurajskiej Informacji Turystycznej ul. Piastowska 1, Zawiercie, tel./faks (32) 672 43 31, www.jura-it.pl
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And shopping is associated with a long bargaining ritual. Wide
beaches around Sousse stretch for 12 km to Port el Kantaoui,
an elegant resort port, with a nice marina surrounded by
restaurants and little shops.  Monastir with a 14 century old
fortress is no less interesting. Luxurious hotels in Port el
Kantaoui are in style of traditional Arabian architecture.
Stylish buildings are drowned in flowers of jasmine and
bougainvilleas. Sailing enthusiasts can sail from here along
the Mediterranean. You can take a two-hour trip on a replica
of a pirate ship from the Roman Polanski film, “Pirates”. But,
to find real exotic places, it is worth leaving the seaside resorts
in Sousse, Nabeul and on the Djerba island and go into the
country’s interior. Tunisian roads are good, and car rental is
not very expensive. For the less adventurous hotels offer many
interesting tours. 

MOST VALUABLE MONUMENTS >> A visit to
Kairouan leaves an unforgettable impression. The oldest
mosque in Nord Africa is located in the third holy Islamic city;
its construction was started in the 7th century and its present
shape comes from the 9th century. The city’s old splendor
can be seen in a heritage medina surrounded by a seven-
kilometre wall, with interesting mosques and san-ctuaries. 

Andaluzyjskie domy w Sidi Bou Said / Andalusian House in Sidiu Bou Said

Zakupy na suku / Shopping at a bazaar

ku py sà zwià za ne z dłu gim ry tu ałem tar go wa nia si´. Sze ro kie
pla ̋ e wo kół So us se cià gnà si´ przez 12 km a˝ do ele ganc kiej
miej sco wo Êci wy po czyn ko wej Port el Kan ta oui, któ rej ser cem
jest ład na ma ri na oto czo na re stau ra cja mi i skle pi ka mi. Nie mniej
ciekawy jest Mo na stir z li czà cym nie mal 14 stu le ci ri ba tem
(twier dza obron na). Luk su so we ho te le w Port el Kan ta oui na -
wià zu jà do tra dy cyj nej arab skiej ar chi tek tu ry. Sty lo we bu dyn ki
to nà w ja Êmi nach i kwia tach bu gen wi li. Mi ło Êni cy ˝e glar skiej
przy go dy wy ru sza jà stàd w rejs po Mo rzu Âród ziem nym. Dwu -
go dzin na wy ciecz ka od by wa si´ na po kła dzie ko pii pi rac kie go
okr´ tu z fil mu Romana Po laƒ skie go „Pi ra ci”. W po szu ki wa niu
praw dzi wej eg zo ty ki war to jed nak opu Êciç nad mor skie ku ror ty
w So us se, Na beul i na wy spie Djer ba i po je chaç w głàb kra ju.
Tu ne zyj skie dro gi sà do bre, a wy po ̋ y cze nie au ta nie jest zbyt
kosz tow ne. Dla mniej od wa˝ nych wie le cie ka wych wy cie czek
pro po nu jà ho te le.

NAJ CEN NIEJ SZE ZA BYT KI >> Nie za po mnia ne wra ̋ e -
nie po zo sta wia wi zy ta w Ka iro uanie. W trzecim Êwi´ tym mie -
Êcie is la mu wzno si si´ naj star szy me czet w Afry ce Północniej
(bu do w´ roz po cz´ to w VII w., obec ny kształt uzy skał w IX w.).
Nie gdyÊ Ka iro uan był zna nym oÊrod kiem na uko wym Êwia ta
arab skie go. Obec nie o daw nej Êwiet no Êci mia sta Êwiad czy za -
byt ko wa me dy na oto czo na siedmioki lo me tro wy mi mu ra mi,
a na niej in te re su jà ce me cze ty i sank tu aria. 
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Za le d wie trzy go dzi ny lo tu 
wy star czà, by prze nieÊç si´ 

do naj mniej sze go z kra ju 
Ma gh re bu – wy le gi waç na zło tych

pla ̋ ach, prze mie rzaç terenówkà 
pu sty ni´, nur ko waç na ra fie 

ko ra lo wej, po dzi wiaç orien tal ne
pa ła ce i rzym skie bu dow le.

Dłu ga piasz czy sta pla ̋ a w So us se – peł nej uro ku sto li cy
wschod nie go wy brze ̋ a – jest pu sta. Do cho dzi go dzi na 17,
a tem pe ra tu ra po wie trza prze kra cza 26ºC. Jed nak na po czàt ku
ma ja nie wie le osób de cy du je si´ na kà piel w kry sta licz nie czy -
stej i la zu ro wej wo dzie Mo rza Âród ziem ne go. We dług miej sco -
wych, czy li afry kaƒ skich norm, jest cià gle zbyt chłod na (ma
ok. 18ºC). Mo rze Âród ziem ne wio snà i je sie nià jest jed nak cie -
plej sze ni˝ Bał tyk w Êrod ku la ta, dla te go Tu ne zja jest dla nas
do sko na łym mi ej scem wy po czyn ku nie mal przez ca ły rok.
So us se szczy ci si´ wy sa dza nà pal ma mi nad mor skà pro me na dà
i Êre dnio wiecz nà me dy nà wpi sa nà na Li st´ Âwia to we go Dzie -
dzic twa Kul tu ro we go UNE SCO. Wà skie ulicz ki sta re go mia sta
sà peł ne stra ga nów ku szà cych fe erià barw i za pa chów eg zo -
tycz nych to wa rów. Nie brak tu ma leƒ kich warsz ta tów, an ty kwa -
ria tów i ka wia re nek z ta ra sa mi na da chu. Cha os su ku jest tyl ko
po zor ny. Tu taj ka˝ da bran˝a ma swo je od wiecz ne miej sce. A za -

A mere three-hour flight 
will transport you to the smallest
Maghreb state, where you can 
laze about on the golden beaches,
travel the desert in a jeep, 
go coral reef diving 
and admire oriental palaces 
and Roman buildings.

A long and sandy beach is empty in Sousse, which is a pretty
capital on the east coast. At 5pm the temperature exceeds
26ºC. Even so, in early May not many people decide to swim
in the crystal clear and azure coloured Mediterranean Sea.
According to the locals, i.e. the African norm, at 18ºC it is still
a bit too cool. However, the Mediterranean in spring and
autumn is still warmer than the Baltic in the middle of summer.
That is why Tunisia is a fantastic recreation place for us
throughout the whole year. 
Sousse has a beautiful seaside promenade lined with palm
trees and a medieval medina entered on the UNESCO World
Cultural Heritage List. Narrow streets in the old town are filled
with stalls tempting with a feast of colours and fragrances of
exotic goods. There are also many little workshops, antique
shops and cafes on roof terraces. The bazaar’s chaos is only
illusory. Here, every trade has had its place forever. Fo
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Marek WaÊkiel

W słoƒcu Tunezji
UNDER THE TUNISIAN SUN
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Przeprawa przez pustyni´ / Tripping across the desert

Among the many civilizations which formed the Tunisian
culture, the Phoenicians, Romans and Arabs left the most
mementos. In Cartagina, the old capital of the Phoenician
empire, I find the remains of Phoenician and Roman buildings.
A Roman amphitheatre survived in El Jem. It is the third
biggest in the world, while Bulla Regia, located on the border
with Algeria, delights with colourful mosaics in aristocratic
villas. But I am most impressed with Dougga, called the city 
of temples. At the top of the hill, among olive groves, I admire
the Capitolian temple, amphitheatre, Rose Winds square,
whose name comes from symbols of 12 Roman winds carved
in cobbles, and Punic obelisk that’s more than two thousand
years old. 

DESERT TREASURES >> Despite the fact that Tunisia
only has a small part of Sahara, it is the Tunisian bit of the
desert that is most accessible to tourists. Boundless sea of
golden barchan dunes, recalled from literature and seen in
films, starts in Douz. To reach the south one can only use 
a jeep or go by camel. The little town, known as the Sahara
gateway, is famous for desert greyhound kennels, very sweet
dates, Berber jewellery and leather goods. It is best to go 
in December to Douz  where an International Sahara Festival
has been organised for more than 30 years. The event
includes performances by folk groups from many Arabic
countries and camel races. Only five days of caravan travel
lies between me and Kasar Ghilane, a small oasis offering 
a swim in a hot sulfurous spring. On the edge of the salty Chott
El Jerid lake there is Nefra, a large oasis intertwined with
oriental streets. While here, it is worth going on a trip to
Chebika, Mides and Tamerza mountain oasis. Close to the
latter there are fragments of the film set of the Oscar winning
film, “English Patient”. Also, George Lukas’ crew, creators of
“Star Wars”, spent many days in home-caves in Matmata. The
film makers also visited Ksar Hadada, which is a hard to reach
fortified Berber village, guarded by fortified granary.

GREEN NORTH >> The picture of Tunisia would not be
complete if I omitted Tunis, a metropolis with busy streets,
heaps of shops and street cafes. The heart of the oldest part
of the city is a medina, almost unchanged for nearly a
thousand years, with interesting monuments and extra-
ordinary climate. Noisy bazaars are next to small backyards,
mysterious Marabut tombs in palaces with full oriental
splendour, with the Olive Mosque towering over them. After a
day full of impressions it’s best to rest in one of the fish
restaurants, for which the seaside La Goulette suburb is
famous.
Sidi Bou Said is spread on a steep cliff by the edge of the
Mediterranean Sea, not far from the capital. On the streets
and in the backyards of this pretty little town one can admire
blue and white Andalusian houses. Cafes surrounding the
marina are always full of tourists drinking sweet tea with mint. 
There are very many places worth seeing in Tunisia! I am most
intrigued with its two opposite ends. The green north is
tempting, whose symbols are the seaside town Bizerta and
Tabarka which is surrounded by coral reef. And it is hard not
to be impressed with the exotic and bathed in the sun south.
In order to admire those areas, I am happy to forego the
beautiful seaside beaches. 

Rzymskie zabytki w Dougga / Roman monuments in DouggaPort w Bizercie / Port in Bizerta

Spo Êród licz nych cy wi li za cji, ja kie ukształ to wa ły kul tu r´ Tu ne -
zji, naj wi´ cej pa mià tek po zo sta wi li po so bie: Fe ni cja nie, Rzy -
mia nie i Ara bo wie. W Kar ta gi nie, daw nej sto li cy im pe rium
fe nic kie go, od naj du j´ pozo sta ło Êci fe nic kich i rzym skich bu dow -
li. W El Jem prze trwał rzym ski am fi te atr (trze ci co do wiel ko Êci
na Êwie cie), a po ło ̋ o na przy gra ni cy z Al gie rià Bul la Re gia cie -
szy oko barw ny mi mo zai ka mi w wil lach pa try cju szy. Naj bar -
dziej jed nak za chwy ca mnie Do ug ga (Zuk ka), zwa na mia stem
Êwià tyƒ. Na szczy cie wzgó rza, wÊród ga jów oliw nych po dzi -
wiam: Êwià ty ni´ ka pi to liƒ skà, am fi te atr, plac Ró ̋ y Wia trów (na -
zwa po cho dzi od sym bo li 12 rzym skich wia trów wy ry tych
na bru ku) oraz pu nic ki obe lisk sprzed po nad dwóch ty si´ cy lat. 

SKAR BY PU STY NI >> Mi mo ˝e do Tu ne zji na le ̋ y tyl ko
nie wiel ka cz´Êç Sa ha ry, to wła Ênie tu ne zyj ski ka wa łek pu sty ni
jest naj bar dziej do st´p ny dla tu ry stów. Bez kre sne mo rze zło -
tych wydm zna ne z li te rac kich i fil mo wych wi zji pu sty ni za czy -
na si´ w Do uz. Na po łu dnie stàd mo˝ na prze miesz czaç si´ tyl ko
samochodem terenowym lub na wiel błà dzie. Mia stecz ko, zwa -
ne bra mà Sa ha ry, sły nie z ho dow li char tów pu styn nych, bar -
dzo słod kich dak ty li, ber be ryj skiej bi ̋ u te rii i wy ro bów
skó rza nych. Do Do uz naj le piej przy je chaç w grud niu na or ga -
ni zo wa ny od po nad 30 lat Mi´ dzy na ro do wy Fe sti wal Sa ha ry.
Im pre z´ uÊwiet nia jà wy st´ py ze spo łów lu do wych z wie lu arab -
skich kra jów i wy Êci gi wielbłà dów. Za le d wie pi´ç dni po dró ̋ y
w ka ra wa nie dzie li mnie od Kasar Ghi la ne – nie wiel kiej oa zy
ofe ru jà cej kà piel w go rà cym siar cza nym êró dle. Na skra ju sło -
ne go je zio ra Chott El Je rid le ̋ y Ne fta – du ̋ a oa za ople cio na
orien tal ny mi ulicz ka mi. B´ dàc tu, war to wy ru szyç na wy ciecz -
k´ do gór skich oaz Che bi ka, Mi des i Ta me rza. W po bli ̋ u tej
ostat niej oa zy znaj du jà si´ frag men ty sce no gra fii do ob sy pa ne -
go Osca ra mi „An giel skie go pa cjen ta”. Z ko lei eki pa Geo r -
ge’a Lu ka sa, twór cy „Gwiezd nych wo jen”, wie le dni sp´ dzi ła
w do mach -ja ski niach w Mat ma cie. Fil mow cy od wie dzi li tak ̋ e
ksar Ha da da, czy li trud no do st´p nà, ufor ty fi ko wa nà ber be ryj skà
wio sk´, na stra ̋ y któ rej stoi wa row ny spi chlerz.

ZIE LO NA PÓŁ NOC >> Ob raz Tu ne zji był by nie peł ny,
gdy bym po mi nàł Tu nis – me tro po li´ z ru chli wy mi uli ca mi, mnó -
stwem skle pów i ulicz nych ka wia re nek. Ser cem naj star szej cz´ -
Êci mia sta jest nie zmie nio na pra wie od ty sià ca lat me dy na
wy ró˝ nia jà ca si´ cie ka wy mi za byt ka mi i nie zwy kłym kli ma tem.
Gwar ne su ki sà sia du jà z cia sny mi po dwór ka mi, a ta jem ni cze
gro bow ce ma ra mu tów z peł ny mi orien tal ne go prze py chu pa ła -
ca mi, nad któ ry mi gó ru je oka za ły Me czet Oliw ny. Po peł nym
wra ̋ eƒ spa ce rze naj le piej od po czàç w jed nej z ryb nych re stau -
ra cji, z ja kich sły nie nad mor ska dziel ni ca La Gou let te. 
Nie da le ko sto li cy na stro mym kli fie za wie szo nym nad brze ga -
mi Mo rza Âród ziem ne go roz po Êcie ra si´ Si di  Bou Sa id. Na uli -
cach, po dwór kach i w za uł kach te go uro cze go mia stecz ka
kró lu jà bł´ kit i biel an da lu zyj skich do mów. Ka wiar nie ota cza jà -
ce ma ri n´ za wsze sà peł ne tu ry stów po pi ja jà cych słod kà her ba -
t´ z mi´ tà.
Miejsc war tych od wie dze nia jest w Tu ne zji tak wie le! Naj bar -
dziej in try gu jà mnie jej dwa prze ciw le głe kraƒ ce. Ku si zie lo na
pół noc, któ rej sym bo la mi sà nad mor skie mia sta Bi zer ta, oraz
oto czo na ra fà ko ra lo wà Ta bar ka. Trud no jest mi si´ oprzeç uro -
ko wi eg zo tycz ne go i skà pa nego w słoƒ cu po łu dnia. Aby swo -
bod nie po dró ̋ o waç po tych uro czych kra inach, bez ˝a lu
po rzu cam pi´k ne nad mor skie pla ̋ e.

Medyna Tunisu / Medina in Tunis

Do jazd: naj wy god niej z biu rem po dró ̋ y, wy ku pu jàc np. ta nià ofer t´ prze lo tu
i noc le gu ze Ênia da niem 
Wi za: nie jest wy ma ga na. 
Wa lu ta: di nar tu ne zyj ski (1 TND); 1 TND – ok. 2 zł, 1 EUR – około 2 TND.
Mo˝ na wy mie niaç eu ro, do la ry oraz fun ty. 
Czym po dró ̋ o waç: wy na j´ cie sa mo cho du oso bo we go na je den dzieƒ kosz tu -
je 80–120 TND, te re nów ki od 90 do 130 TND. Przy wy pra wach na pu sty ni´
w po bli ̋ e gra ni cy z Al gie rià naj le piej sko rzy staç z usług miej sco wych biur po -
dró ̋ y i prze wod ni ków. 
War to wie dzieç: ka wia ren ki in ter ne to we znaj du jà si´ w ho te lach i w wi´k -
szych mia stach. Za go dzi n´ pła ci si´ 2–3 TND.

Getting there: easiest through a travel agent, buying
a low cost airfare with accommodation and breakfast.
Visa: not required.
Currency: Tunisian dinar (1TND); 1 TND –approx. 2
PLN, 1EUR – approx 2 TND. Euro, dollars and pounds
can be exchanged.
Sightseeing: One day car rental costs 80-120 TND;
4-wheel drive from 90 to 130 TND. When planning
a trip to the desert near the Algerian border it is best
to use the services of local travel agents and carriers.
Worth knowing: internet cafés are in hotels and in larger towns. 2–3 TND per hour. 

www.tunezja.org.pl
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Berlin jest miastem otwartym, 
naturalnym i pozbawionym kompleksów. 
Zaskakuje oryginalnym zagospodarowaniem 
przestrzeni skrojonej na miar´ ludzi, 
którzy tu ˝yjà. Dzi´ki temu pełna energii 
i kolorytu metropolia nie przytłacza, 
lecz zach´ca do indywidualnych 
poszukiwaƒ, podczas których ka˝dy 
znajdzie coÊ dla siebie.

Berlin is an open, unaffected 
city without complexes. 
It surprises tourists 
with its original layout, 
which caters for the needs 
of its inhabitants. 
As a result, this vigorous 
and colourful metropolis 
does not overwhelm 
visitors, but encourages 
them to individual 
explorations, during 
which everybody will find 
something interesting.

ALTERNATIVE BERLIN

Michał Nowicki

Berlin
alternatywnie 
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Berliƒski miÊ w kobiecym wydaniu / Berlin's lady bearSony Centre na Potsdamer Platz / Sony Centre on Potsdamer Platz

JAK ZWIE DZAå >> Mo˝ na przy je chaç do Ber li na i w je -
den, dwa dni „za li czyç” wszyst kie obo wiàz ko we atrak cje tu ry -
stycz ne. Ale aby na praw d´ po znaç Ber lin, na le ̋ y si´ weƒ
za gł´ biç. ZejÊç z prze tar tych szla ków tu ry stycz nych, udaç si´
na przed mie Êcia. Przyj rzeç si´ co dzien ne mu ˝y ciu ber liƒ czy ków
za miesz ku jà cych po szcze gól ne dziel ni ce. Ber liƒ czy cy jak ma ło
kto po tra fià wy ko rzy staç prze strzeƒ. Sta re, po in du strial ne obiek -
ty prze kształ ca jà w prze stron ne miesz ka nia i mod ne klu by,
na reszt kach ber liƒ skie go mu ru two rzà ga le ri´ graf fi ti, na po -
dwór kach sta wia jà ar ty stycz ne rzeê by. To wszyst ko spra wia, ˝e
Ber lin jest nie zwy kle ory gi nal ny.

MA ŁY STAM BUŁ >> Dziel ni ce sà sa mo dziel ny mi, nie za -
le˝ ny mi Êwia ta mi. Ka˝ dy dys trykt ma wła sne cen trum, re stau -
ra cje, ka wiar nie, ki na i skle py. Ber liƒ czy cy ˝y jà cy w ob r´ bie
dziel nic na zy wa nych Kiez ma jà pod r´ kà wszyst ko, cze go po -
trze bu jà do ˝y cia. Ka˝ da dziel ni ca ma nie po wta rzal ny cha rak -
ter, a miesz ka jà cy w nich lu dzie two rzà bar dzo barw ne
spo łecz no Êci. W ma low ni czej mo za ice dziel nic wy ró˝ nia si´
Kreu zberg za miesz ka ny głów nie przez tu rec kich imi gran tów.
Od za wsze kwi tło tu barw ne ˝y cie noc ne, któ re przy cià ga ło ar -
ty stów (miesz kał tu m.in. Nick Ca ve). Kie dy wschod nià i za chod -
nià cz´Êç Ber li na od dzie lał mur, Kreu zberg le ̋ ał na pe ry fe riach
za cho du. Po upad ku mu ru, zna lazł si´ na gle bli sko cen trum
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Ber lin od daw na jest uwa ̋ a ny za mia sto moc no „al ter na tyw ne”,
peł ne cie ka wych po my słów na ˝y cie. Sto li ca Nie miec jest kul tu -
ro wym ty glem, tu po wsta jà tren dy po wie la ne póê niej na ca łym
Êwie cie. Ki pi mu zy kà, nie za le˝ nym te atrem, sztu kà ulicz nà, któ -
rej kwin te sen cjà jest Kar na wał Kul tur (w tym ro ku od by wa si´
w dniach 10–13 czerw ca). 
Trud no wy ja Êniç, dla cze go Ber lin jest tak in spi ru jà cy. Dla cze go
wie lu wy bit nych ar ty stów zde cy do wa ło si´ tu za miesz kaç?
Pierw szym sta łym re zy den tem Ber li na Za chod nie go był Da vid
Bo wie, któ ry w dru giej po ło wie lat 70. na grał trzy pły ty na zy -
wa ne po tocz nie try lo già ber liƒ skà („Low”, „He ro es” i „Lod ger”).
Kil ka mie si´ cy w Ber li nie Za chod nim sp´ dził tak ̋ e Ig gy Pop. Je -
go po byt za owo co wał pły tà „The Idiot”. W dru giej po ło wie
lat 80. Nick Ca ve za ło ̋ ył w Ber li nie for ma cj´ The Bad Se eds.
Pod czas wy cie czek po ber liƒ skich ba rach to wa rzy szył mu zna -
ny ame ry kaƒ ski re ̋ y ser Jim Jar musch. At mos fe r´ mia sta po dzie -
lo ne go mu rem naj le piej od da je rock -ope ra „Ber lin” skom -
po no wa na w 1973 r. przez Lou Re eda, za ło ̋ y cie la The Ve lvet
Un der gro und. Co cie ka we, Re ed na grał t´ pły t´, ni gdy nie b´ -
dàc w Ber li nie. Po la tach nad ro bił te za le gło Êci – za grał dru go -
pla no wà ro l´ w fil mie „Tak da le ko, tak bli sko” Wi ma Wen der sa.
Jest to dru ga cz´Êç słyn ne go ob ra zu „Nie bo nad Ber li nem”, po -
zy cji obo wiàz ko wej dla wszyst kich mi ło Êni ków mia sta. Po nadto
pły ty w Ber li nie na gry wa li De pe che Mo de, U2, R.E.M.

Berlin has been regarded as a very "alternative" city full of
interesting ideas for a long time. The German capital is a cultural
melting pot. It sets trends which are then followed around the
world. It resounds with music. It is home to fringe theatre and
street art, the essence of which is the Carnival of Cultures (this
year it is held from 10 to 13 June).
It is difficult to explain why Berlin is so inspiring. Why many
outstanding artists have chosen to live here? The first
permanent resident of West Berlin was David Bowie, who in
the second half of the 1970s recorded three albums called
The Berlin Trilogy (Low, Heroes and Lodger) here. Another
musician living in West Berlin for some time was Iggy Pop.
During a few months of his stay he created the album entitled
The Idiot. In the second half of the 1980s, in turn, Nick Cave
formed here the rock band The Bad Seeds. During his bar
crawls around the city he was accompanied by the famous
American director Jim Jarmusch. The atmosphere of the city
divided by the Wall is best reflected in the rock-opera "Berlin,"
which was composed in 1973 by Lou Reed, the founder of
The Velvet Underground. Interestingly, Reed recorded the
album without visiting Berlin. After some years he made up for
this time by playing a supporting role in the film "Faraway, So
Close" directed by Wim Wenders. It is the second part of the
famous movie "Wings of Desire," a real must for all the lovers Fo
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of the city. Other bands recording in Berlin include Depeche
Mode, U2, REM.

HOW TO VISIT THE CITY >> In order to really get to
know Berlin, you need to explore it. Get off popular tourist trails,
go to its suburbs. Look at the daily life of Berliners living in various
districts. Berlin’s inhabitants have this ability to use urban space
in the way that few people can. They convert old post-industrial
buildings into spacious apartments and trendy club; they create
graffiti galleries on the remains of the Berlin Wall or erect
sculptures in yards. All these things make Berlin very original.

LITTLE ISTANBUL >> Districts are autonomous and
independent worlds. Each district has its own centre, restaurants,
cafés, cinemas and shops. Berliners living in districts, which are
called Kiez, have everything they need at hand. Each district has
its unique character, and people living in it form a very colourful
community. The district that stands out in this picturesque
mosaic is Kreuzberg, which is inhabited mainly by Turkish
immigrants. Its colourful night life have always attracted artists
(Nick Cave used to live here). In the period when the eastern and
western parts of Berlin were separated by the Wall, Kreuzberg
was located on the outskirts of the western section of the city.
After the fall of the Berlin Wall, it found itself near the center of
the reunited city. It became a trendy place, but fortunately it did
not lose its original character. Cosy pubs, bars with Oriental food,
cinemas, fringe theatres, galleries and shops with antiques. In
Oranienstrasse, which is lined with cafés, shops selling clothes
and old stuff or bazaars, you will see pedestrians in traditional
Turkish clothes more often than businessmen in suits. In
Maybachufer street you can visit the Turkish market (held two
days a week on Tuesdays and Fridays), where you can buy fresh
food, spices and handicrafts. The intellectual and artistic heart of
the district beats in the vicinity of Bergmann Strasse, where
figures from the world of the cinema, theatre and literature meet
in cafés and wine bars.
Kreuzberg is a district of diverse architecture (like the whole city).
Beautiful Art Nouveau and eclectic buildings stand next to post-
industrial halls, which date back to post-war years. Surprisingly,
everything here fits together. Inventive Berliners have converted   
most industrial buildings into centres of art and trendy clubs. The
cultural centre that have existed here for the longest time, i.e.
since the early 1990s, is the hall of the former metal products
factory in Fidicinstrasse. Some of its post-industrial rooms have
been transformed into very trendy, spacious apartments, i.e. so-
called lofts. What makes Kreuzberg even more attractive 
is Landwehrkanal with its residential boats – a very fashionable
and original way to stay under Berlin’s sky.

THE OASIS OF BOURGEOIS BOHEMIANS >> Ano-
ther interesting district where life has its own characteristic
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Browar Kulturbrauerei / Kulturbrauerei Brewery

Kopuła Nowej Synagogi / Dome of the New Synagogue 

Uliczna parada podczas Karnawału Kultur / Street parade during the Carnival of CulturesJeden z dziedziƒców Hackeschen Höfe / One of Hackeschen Höfe courtyards

heart of "new Berlin" beats in Spandauer Vorstadt. The place is
crowded with tourists and its pulse is set by Oranienburger
Strasse, which is lined with fashionable restaurants and clubs.
Heading for Alexanderplatz, you will get to the two most
interesting places in Spandauer Vorstadt. The first one is
Hackescher Markt – a small square near a railway station with
food stalls. Berliners do shopping here, while tourists often stop
for a coffee. Opposite the station you will find the main entrance
to Hackesche Höfe – a unique system of eight yards among
elegant tenement houses, each with a slightly different
ambience. Apart from apartments and offices, there are
boutiques, galleries, restaurants, souvenir shops, bookshop, 
a cinema and a theatre here.

an ga ̋ o wa nia po li tycz ne go, kul tu ry al ter na tyw nej i ˝y cia noc -
ne go. Obec nie w tej mod nej dziel ni cy osie dla jà si´ mło dzi, do -
brze sy tu owa ni ber liƒ czy cy, co nie zna czy, ˝e ar ty stycz no -
-de ka denc ki kli mat znik nàł z ulic Pren zlau er Ber gu. 
Han dlo wym cen trum dziel ni cy jest Schönhau ser Al lee. Du ̋ o cie -
kaw sze i bar dziej kli ma tycz ne miej sca od naj dzie my w oko li cach
Kol l witz platz i Husemannstrasse. Z buj nej zie le ni wy ła nia jà si´
ka mie ni ce z prze ło mu XIX i XX w., skrom nie zdo bio ne, acz kol -
wiek do stoj ne, du ̋ o re stau ra cji, ka wiar ni i ba rów. Za rów no tych
tra dy cyj nych, jak i bar dziej nie ty po wych. Oko li ca ro bi wra ̋ e nie
szcze gól nie wio snà i la tem, kie dy ogród ki za peł nia jà si´ od po -
czy wa jà cy mi po pra cy ber liƒ czy ka mi. 
B´ dàc na Kol l witz platz, war to od biç na pół noc w uli c´ Kna ack -
stras se, któ ra do pro wa dzi nas do słyn ne go ber liƒ skie go bro wa -
ru Kul tur brau erei. W mu rach za byt ko wej bu dow li z prze -
ło mu XIX i XX w. przy po mina jà cej chro nio nà wy so kim mu rem
for te c´, mie szczà si´ obec nie re stau ra cje, pra cow nie ar ty stycz ne,
ki no, su per mar ket i sa la kon cer to wa. Oczy wi Êcie, jak na bro war
przy sta ło, mo˝ na si´ tu tak ̋ e na piç pi wa. 

SER CE NO WE GO BER LI NA >> In te re su jà ce spo so by
wy ko rzy sta nia miej skich prze strze ni od naj dzie my tak ̋ e w daw -
nej dziel ni cy ˝y dow skiej. W ob le ga nym przez tu ry stów Span -
dau er Vor stadt, któ re go puls wy zna cza oto czo na mod ny mi
lo ka la mi ga stro no micz ny mi i roz ryw ko wy mi Ora nien bur ger
Stras se, bi je ser ce „no we go Ber li na”. Kie ru jàc si´ w stro n´ Ale -
xan der platz, doj dzie my do dwóch naj cie kaw szych miejsc
na Span dau er Vor stadt. Pierw szym jest Hac ke scher Markt – nie -
wiel ki plac przy sta cji szyb kiej ko lei za sta wio ny stra ga na mi
z ˝yw no Êcià. Ber liƒ czy cy ch´t nie ro bià tu za ku py, a tu ry Êci naj -
cz´ Êciej za trzy mu jà si´ na ka w´. Na prze ciw ko sta cji znaj du je
si´ głów ne wej Êcie do Hac ke sche Höfe – uni kal ne go sys te mu
oÊmiu dzie dziƒ ców wÊród ele ganc kich ka mie nic, z któ rych ka˝ -
dy ma nie co in ny kli mat. Obok apar ta men tów i biur miesz czà si´
bu ti ki, ga le rie, re stau ra cje, skle py z pa miàt ka mi, ksi´ gar nia, ki -
no oraz te atr. 

zjed no czo ne go Ber li na. Stał si´ mod ny, ale na szcz´ Êcie nie stra -
cił ory gi nal ne go cha rak te ru. Kli ma tycz ne knajp ki, ba ry z orien -
tal nym je dze niem, ki na, nie za le˝ ne te atry, ga le rie i skle pi ki
z an ty ka mi. Na Ora nien stras se, któ ra jest kró le stwem ka wia re -
nek, skle pi ków z ubra nia mi i sta ro cia mi oraz ba za rów, cz´ Êciej
zo ba czy my prze chod niów w tra dy cyj nych tu rec kich stro jach ni˝
biz nes me nów w gar ni tu rach. Przy May ba chu fer dwa dni w ty -
go dniu (we wtor ki i w piàt ki) od by wa si´ targ tu rec ki ofe ru jà cy
Êwie ̋ à ˝yw noÊç, przy pra wy i r´ ko dzie ło. In te lek tu al no -ar ty -
stycz ne ser ce dziel ni cy bi je w oko li cach Berg man n stras se, gdzie
w ka wiar niach i wi niar niach spo ty ka jà si´ lu dzie ki na, te atru
i li te ra tu ry. 
Kreu zberg jest dziel ni cà zró˝ ni co wa nà ar chi tek to nicz nie (jak
zresz tà ca ły Ber lin). Wspa nia łe se ce syj ne i eklek tycz ne ka mie ni -
ce sà sia du jà z po fa brycz ny mi ha la mi z cza sów po wo jen nych.
O dzi wo wszyst ko tu do sie bie pa su je. Po my sło wi ber liƒ czy cy
prze kształ ci li wi´k szoÊç in du strial nych bu dyn ków w cen tra sztu -
ki i mod ne klu by. Naj dłu ̋ ej, bo od po czàt ku lat 90., kul tu ra go -
Êci w ha li daw nej fa bry ki wy ro bów me ta lo wych przy
Fi di cin stras se. Nie któ re po fa brycz ne po miesz cze nia za mie nio -
no tak ̋ e na nie zwy kle mod ne, prze stron ne apar ta men ty, tzw.
lo fty. Uro ku Kreu zber gu do peł nia Lan dwehr ka nal, wzdłu˝ któ -
re go sà ulo ko wa ne miesz kal ne bar ki, nie zwy kle mod ny i ory gi -
nal ny spo sób na wła sne czte ry kà ty pod nie bem Ber li na.

OA ZA MIESZ CZA¡ SKIEJ CY GA NE RII >> In nà cie -
ka wà dziel ni cà, w któ rej ̋ y cie to czy si´ cha rak te ry stycz nym ryt -
mem, jest Pren zlau er Berg. Po woj nie zna la zła si´
pod ju rys dyk cjà Ber li na Wschod nie go, mi mo to ju˝ za cza sów
NRD w dziel ni cy dzia ły si´ rze czy cie ka we. Po czàt ko wo Pren -
zlau er Berg był ty po wym przed mie Êciem ro bot ni czym, ale z cza -
sem w oko li cy za cz´ li si´ osie dlaç ar ty Êci i stu den ci oraz lu dzie,
któ rzy nie dba jàc o wła sny kom fort, wo le li ˝yç na mar gi ne sie
ofi cjal ne go ˝y cia. To dzi´ ki nim dziel ni ca zy ska ła mia no ar ty -
stycz no -in te lek tu al ne go cen trum Ber li na Wschod nie go. Po
upad ku mu ru, w la tach 90. Pren zlau er Berg był sy no ni mem za -

rhythm is Prenzlauer Berg. After the war it fell under the
jurisdiction of East Berlin, but even in the era of the former GDR
interesting things happened here. Initially, Prenzlauer Berg was
a typical working-class suburb, but with time artists, students and
people giving up comfortable life and preferring to live on the
margins of the system began to settle here. It is thanks to them
that the district was recognized as an artistic and intellectual
centre of East Berlin. After the fall of the Berlin Wall, in the
1990s Prenzlauer Berg was synonymous with political
involvement, alternative culture and night life. Currently, young
and well-off Berliners come to live here, whis does not mean that
this artistic and decadent atmosphere has disappeared from the
streets of Prenzlauer Berg forever.
Schönhauser Allee is the main shopping area in the district.
Much more interesting places are to be found in the vicinity of
Kollwitzplatz and Hausemannstrasse. Modestly decorated, yet
splendid tenement houses from the late 19th and early 20th
centuries surrounded by lush greenery, numerous restaurants,
cafés and bars. Both traditional and more unusual ones. The area
is impressive especially in spring and summer, when gardens are
crowded with Berliners relaxing after work.
When in  Kollwitzplatz, it is worth to go north to Knaackstrasse,
which will lead you to Berlin's famous brewery Kulturbrauerei.
The historic building, which was erected at the turn of the 19th
and 20th centuries, resembles a fortress protected by a high wall.
Today, it houses restaurants, art studios, a cinema, a supermarket
and a concert hall. Of course, like in a regular brewery, you can
have a beer here.

THE HEART OF NEW BERLIN >> You will see inter-
esting ways of using urban space in a former Jewish district. The
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ww.berlin.de; www.polski.visitberlin.de; www.berlin-polska.eu

Do jazd: Ber lin le ̋ y za le d wie 70 km od gra ni cy 
z Polskà. Naj le piej wi´c je chaç tam sa mo cho dem. Po -
dró˝ po cià giem trwa ok. 6 go dzin i kosz tu je ok 170 zł. 
Noc leg: ba za ho te lo wa w Ber li nie jest bar dzo do brze
roz bu do wa na. Dla mniej wy ma ga jà cych do brym roz -
wià za niem sà ho ste le. Po kój jed no oso bo wy w za le˝ -
no Êci od stan dar du kosz tu je od kil ku na stu do 50 eu ro. 
Ko mu ni ka cja: war to ko rzy staç  z me tra (U -Bahn)
i szyb kich ko le jek miej skich (S -Bahn). Bi let za je den
prze jazd to 2,80 euro. Pla nu jàc in ten syw ne zwie dza -
nie i wi zy ty w mu ze ach, re stau ra cjach, war to ku piç
Ber lin Kart (cena 17–30 euro), dzi´ ki któ rej o wie le
taƒ sze sà prze jaz dy ko mu ni ka cjà miej skà, bi le ty
do mu ze ów i te atrów. 
Getting there: Berlin is just 70 km from the Polish border. So it is best to go
there by car. Travelling by train takes about 6 hours and costs approx. PLN 170.
Accommodation: there are many hotels in Berlin. Less demanding tourists are
recommended to stay at youth hostels. A single room costs up to EUR 50,
depending on its standard.
Transport: It is worth to use the underground (U-Bahn) and urban railways
(S-Bahn). A ticket for one journey is EUR 2.80. When you plan a lot of
sightseeing and visits to museums or restaurants, it is worth to buy Berlin Kart
(EUR 17–30), with which travelling by public transportation means, tickets to
museums and theatres are much cheaper.
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Monika Richardson w rozmowie z Lechem Wał´sà
Monika Richardson interviewing Lech Walesa 

Przedstawiciele Êwiata polityki z maskotkami Euro 2012
Politicians with Euro 2012 mascots

For the first time we participated 
in the World’s Leading Travel Trade
Show ITB Berlin 40 years ago. This year
we were an official partner country. 
Our presentation during the 45th
edition of this prestigious event 
was a great success.

ITB Berlin is the most important tourist trade show in the world. The best
communication platform in the tourism sector, the place of effective
promotion and conclusion of many commercial agreements. Thus, it is
not surprising that from 9 to 13 March 2011 the vast areas of Messe
Berlin were crowded with visitors and professionals speaking various
languages. Over 11 thousand exhibitors from 188 countries from all over
the world presented their tourist offers in 26 large 160-thousand-square-
meter exhibition halls. This year, for the first time, the visitors could learn
about tourist attractions in Iraq and Pakistan. Moreover, a new market
segment, so-called travel technology, and many interesting niche
products, e.g. foreign language learning, appeared this year. The
organizers estimate that sales during ITB Berlin amount to 6 billion euro,
with a substantial share of developing markets in Asia and South America.

THE HOSTS OF ITB BERLIN >> Though we did not manage to
defeat Turkey, which had performed this honourable function the year
before, Poland, as a strategic partner of this year's show enhanced its
image as a young and modern country. Its promotional strategy had been
prepared by the Polish Tourism Organization in cooperation with the
studio Platige Image, which is headed by Tomasz Baginski, a specialist
in animation, computer graphics and 3-D animation. The campaign
prepared by the author of "The Cathedral" and his team was rightly called
"Move Your Imagination." Thanks to EU funds, the promotional campaign
will be carried out by the Polish Tourism Organization until mid-2012,
also in French and British markets. 
"Our goal," – Adam Giersz, Minister of Sport and Tourism, said during a
press conference organized by Messe Berlin, "is to present Poland as a
country which is intriguing and original, which has unique qualities in
comparison to the rest of Europe, a young spirit, and which emphasizes

ITB Berlin sà najwa˝niejszymi targami turystycznymi na Êwiecie.
Najlepszà platformà komunikacji w obr´bie sektora turystyki, efe-
ktywnym miejscem promocji oraz realizacji wielu umów handlowych.
Nic wi´c dziwnego, ˝e od 9 do 13 marca 2011 r. ró˝noj´zyczne tłumy
zwiedzajàcych i specjalistów z bran˝y wypełniły rozległe tereny Messe
Berlin. Ponad 11 tys. wystawców ze 188 krajów Êwiata zaprezentowało
swojà turystycznà ofert´ w 26 du˝ych halach wystawienniczych
o łàcznej powierzchi 160 tys. m2. W tym roku publicznoÊç po raz
pierwszy miała okazj´ poznaç turystyczne oblicze Iraku i Pakistanu.
Na targach pojawił si´ nowy segment rynku, tzw. travel technology,
oraz wiele ciekawych produktów niszowych, np. nauka j´zyków obcych.
Jak oceniajà organizatorzy, na ITB Berlin sà generowane obroty rz´du
6 mld euro, w czym znaczny udział majà rozkwitajàce rynki Azji oraz
Ameryki Południowej.

GOSPODARZE TARGÓW >> Polska jako partner strategiczny
te go rocz nej edy cji tar gów nie po bi ła wpraw dzie Tur cji, któ ra w ze szłym
ro ku peł ni ła t´ za szczyt nà ro l´, ale od mło dzi ła swój wi ze ru nek i za pre -
zen to wa ła si´ ja ko kraj no wo cze sny. Stra te gi´ pro mo cyj nà stwo rzy ła
Pol ska Or ga ni za cja Tu ry stycz na we współ pra cy ze stu diem Pla ti ge Ima -
ge kie ro wa nym przez To ma sza Ba giƒ skie go, spe cja li st´ od fil mów ani -
mo wa nych, gra fi ki kom pu te ro wej oraz ani ma cji 3D. Kam pa nii
opra co wa nej przez au to ra „Ka te dry” i je go ze spół traf nie nada no na -
zw´ „Mo ve Your Ima gi na tion”. Pro gram pro mo cyj ny dzi´ ki Êrod kom
unij nym b´ dzie re ali zo wa ny przez POT do po ło wy 2012 r. rów nie˝
na ryn ku fran cu skim i bry tyj skim. 
„Celem naszym – mówił Adam Giersz, minister sportu i tu ry sty ki, pod -
czas kon fe ren cji pra so wej or ga ni zo wa nej przez Mes se Ber lin – jest
przed sta wie nie Pol ski ja ko kra ju in try gu jà ce go i ory gi nal ne go, ma jà ce -
go uni ka to we w ska li Eu ro py wa lo ry, mło de go du chem, sta wia jà ce go
na kre atyw noÊç. Chce my po ka zaç, ˝e Pol ska to kraj in spi ru jà cy i w do -
brym sty lu”. O tym, czy cel kam pa nii zo stał osiàgni´ ty, mogli si´ prze -
ko naç go Êcie ucze stni czà cy w ga li otwar cia tar gów, któ rej Pol ska by ła
współ go spo da rzem. 
8 mar ca wie czo rem nie mal wszyst kie miej sca wiel kiej sa li cen trum kon -
gre so we go by ły za j´ te. W ga li wÊród 4500 wi dzów uczest ni czy ły rów -Fo
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WORLD’S LEADING TRAVEL TRADE SHOW

Urszula Gabryelska

Targi Êwiata

40 lat temu po raz
pierwszy pojawiliÊmy si´
na Mi´dzynarodowych
Targach Turystycznych ITB
Berlin. W tym roku byliÊmy
krajem partnerskim. 
Nasza prezentacja
podczas 45. edycji 
tej presti˝owej imprezy
odniosła sukces. 
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Kosmiczne stwory na Ku’dammie / Aliens in Ku’damm 

Stoisko Badenii-Wirtembergii / Baden-Württemberg stand Stoisko Jordanii / Jordan stand

1 600-square-metre stand. The main part of the stand was located 
in Hall 15, where major attractions and tourism products were presented
by 16 regions and the four cities organizing the European Football
Cham-pionship in 2012, namely: Warsaw, Poznań, Wrocław and Gdańsk.
Extensive side sectors were occupied by tourist companies. Additionally,
Poland could use a lobby and a meeting room for business partners 
in Hall 14. During the whole event, on the stage in the main hall 
visitors could see animation and film shows, concerts, dance and sports
performances, fashion shows and contests.

THE CONQUEST OF BERLIN >> Poland’s promotional
campaign in the capital of Germany started in early March. At that time
the city's main shopping avenue (Kürfirstendamm) was taken over by
five nice and "somewhat crazy" (according to their creator Tomasz
Baginski) aliens. Each of them carried one letter. Appropriately arranged,
the letters formed the word "Polen." Berliners were supposed to find
them all and take pictures with each alien. Having collected five pictures,
they could win a trip to Poland. Moreover, the aliens appeared on
billboards in key locations in the city. The promotional campaign was
targeted mainly at young German tourists. "We want to encourage them
to visit our country,” Rafał Szmydke, President of the Polish Tourist
Organization, explains. “Once they arrive, they will be satisfied".
You have to admit that it is worth to make an effort. The statistics of the
Institute of Tourism in Warsaw show that last year Poland was visited by
12.5 million foreign tourists, including 4.5 million Germans. Our western
neighbour is our most important foreign tourism market. The campaign
aiming to encourage German tourists to come to Poland started a few
days before ITB Berlin. At the Belin Central Station (Hauptbahnhof)
Berliners could see the spatial installation "Un-derground Kraków." The
shopping mall Alexa hosted the exhibition "UNESCO World Heritage
Sites in Poland," while the store Stilwerk was used to present the Silesian
Technology Monuments Route. The real treat for connoisseurs was the
Polish Cuisine Days, which lasted almost two weeks at the
Steingenberger Hotel.

pol skie go Sto wa rzy sze nia Sze fów Kuch ni i Cu kier ni. 
Na st´p ne go dnia go Êcie ga li ocza ro wa ni naszà tech no lo già ki ne ma to -
gra ficz nà i wspa nia łà kuch nià mie li oka zj´ obej rzeç polskie sto isko 
o powierzchni ok. 1600 m2. Głów na cz´Êç sto iska zna la zła si´ w ha -
li 15, gdzie naj wa˝ niej sze atrak cje i pro duk ty tu ry stycz ne za pre zen to -
wa ło 16 re gio nów oraz czte ry mia sta zwià za ne z Euro 2012, czy li:
War sza wa, Po znaƒ, Wro cław i Gdaƒsk. W roz bu do wa nych sek to rach
bocz nych wy stà pi ły fir my tu ry stycz ne. Po za tym mie li Êmy do dys po zy -
cji hol i sa l´ spo tkaƒ dla go Êci biz ne so wych w ha li 14. Na sce nie w ha -
li głów nej nie mal przez ca ły czas tar gów trwa ły ani ma cje, wy st´ py
mu zycz ne, ta necz ne i spor to we, po ka zy fil mów, mo dy, kon kur sy. 

NA PODBÓJ BERLINA >> Promocja Polski w stolicy Niemiec
rozpocz´ła si´ na poczàtku marca. Wówczas to głównà handlowà alej´
miasta (Kürfirstendamm) obj´ło w posiadanie pi´ç sympatycznych
„troch´ zwariowanych“, jak twierdzi ich pomysłodawca Tomasz
Bagiƒski, kosmicznych stworów. Ka˝dy z nich dzier˝ył jednà liter´,
ustawione w od po wied niej ko lej no Êci two rzy ły na pis „Po len”. Ber liƒ -
czy cy mie li za za da nie od na leêç je wszyst kie i zro biç so bie z ni mi pa -
miàt ko we zdj´ cia. Zgro ma dziw szy pi´ç fo tek, mo˝ na by ło wy graç
wy ciecz k´ do Pol ski. Stwor ki po ja wi ły si´ te˝ na bil lbo ardach usta wio -
nych w klu czo wych miej scach mia sta. Ak cja pro mo cyj na by ła ad re so -
wa na głów nie do mło dych nie miec kich tu ry stów. „Chce my za ch´ ciç
ich do od wie dze nia na sze go kra ju – wy ja Ênia pre zes POT – Ra fał
Szmyd ke. – Gdy ju˝ przy ja dà, b´ dà za do wo le ni”. 
Trze ba przy znaç, ˝e jest o co wal czyç. Jak wy ka zu jà sta ty sty ki In sty tu -
tu Tu ry sty ki w War sza wie w ze szłym ro ku Pol sk´ od wie dzi ło 12,5 mln
tu ry stów za gra nicz nych, w tym 4,5 mln Niem ców. Na si za chod ni sà -
sie dzi sà naj wa˝ niej szym za gra nicz nym ryn kiem tu ry sty ki przy jaz do -
wej. Ku sze nie nie miec kie go tu ry sty roz po cz´ ło si´ ju˝ kil ka dni
przed ro zpo cz´ ciem ITB Ber lin. Na dwor cu głów nym ber liƒ czy cy mo -
gli obej rzeç in sta la cj´ prze strzen nà „Kra ków Pod ziem ny”. W cen trum
han dlo wym Ale xa za go Êci ła wy sta wa „Za byt ki UNE SCO w Pol sce”, na -
to miast w cen trum Stil werk pre zen to wał si´ Âlà ski Szlak Za byt ków
Tech ni ki. Praw dzi wà grat kà dla sma ko szy by ły trwa jà ce pra wie dwa ty -
go dnie Dni Kuch ni Pol skiej w hotelu Steigenberger. 
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nie˝ wa˝ ne oso bi sto Êci ze Êwia ta po li ty ki i tu ry sty ki, tj. Ra iner Brüder -
le, nie miec ki mi ni ster go spo dar ki i tech no lo gii, Klaus Wo we re it, bur -
mistrz Ber li na, Ra imund Hosch, dy rek tor ge ne ral ny Mes se Ber lin, Ta leb
Ri fai, se kre tarz ge ne ral ny UNW TO, Klaus La ep ple, pre zes Zwiàz ku Nie -
miec kiej Go spo dar ki Tu ry stycz nej, oraz mi ni ster spor tu i tu ry sty ki Adam
Giersz. Go Êciem ho no ro wym ga li był pre zy dent Lech Wa ł´ sa.

TRÓJWYMIAROWA GALA >> Gwoêdziem imprezy inau-
guracyjnej był multimedialny pokaz – opowieÊç o Polsce w tech-
nologii 3D – opracowany przez To ma sza Ba giƒ skie go i je go eki p´.
Na 26-me tro wym ekra nie zo sta ły za pre ze nto wa ne krót kie fil my na kr´ -
co ne w ró˝ nych sty lach, np. ko mik so wym, spo tu re kla mo we go opo -
wia da jà ce o przy go dach pi´ ciu ko smicz nych stwo rów od kry wa jà cych
Pol sk´. Ka˝ dy krót ki fil m uka zy wał atrak cje tu ry stycz ne: przy ro d´, kul -
tu r´, ak tyw ny wy po czy nek, mia sta, któ re w przy szłym ro ku b´ dà go spo -
da rza mi pił kar skich mi strzostw Eu ro py. Dla pol skie go wi dza był to
nie wàt pli wie film atrak cyj ny. Przy wo ły wał ob ra zy -ar che ty py i zwià za ne
z ni mi emo cje. Na to miast przed stawi cie le in nych na cji mo gli mieç pro -
blem z od po wie dzià na py ta nie: dla cze go war to od wie dziç Pol sk´. Prze -
kaz nie był czy tel ny, a pro duk ty tu ry stycz ne Pol ski sła bo zde fi nio wa ne. 
Wa˝ nym ele men tem po ka zu by ła bia ła kost ka z lo go POT, któ ra w za -
my Êle twór ców sym bo li zo wa ła Pol sk´ ja ko kraj przy ja zny i otwar ty.
Uczest ni cy ga li po ru sza jàc kost ka mi, uruchamiali wyobraêni´ i przy -
wo ły wali zwià za ne z nià sko ja rze nia. Dwa Êwia ty – re al ny i wir tu al ny
– po łà czył po kaz ta necz ny gru py Volt oraz tan ce rzy z pro gra mu „You
Can Dan ce”, do któ re go cho re ogra fi´ przy go to wał Agu stin Egur ro la.
O pod nie bie nia go Êci za dbał Ro bert So wa, ho no ro wy pre ze s Ogól no -

creativity. We want to show that Poland is inspiring and trendy." The
visitors taking part in the ceremony opening the event, which Poland co-
hosted, could see for themselves whether the goal of the campaign had
been attained. On 8 March in the evening almost all seats in the great hall
of the convention center were occupied. The ceremony was attended by
4 500 visitors, including important politicians and representatives of the
tourist industry, i.e. Rainer Brüderle – German Minister of Economics
and Technology, Klaus Wowereit – Berlin's Mayor, Raimund Hosch 
– CEO of Messe Berlin, Taleb Rifai – UNWTO Secretary-General, Klaus
Laepple – President of the Federal Association of the German Tourism
Industry and Adam Giersz Tourism – Minister of Sport and Tourism. 
A guest of honour was President Lech Walesa.

A THREE-DIMENSIONAL GALA >> The highlight of
the event was a multimedia show – a 3-D story about Poland made by
Tomasz Baginski and his team. On a 26-meter screen the audience
could watch short films representing different styles, e.g. a cartoon or 
a commercial. They depicted the adventures of five aliens exploring
Poland. Each film showed Poland’s tourist attractions: its nature, culture,
leisure activities, the cities which are to host the European Football
Championships in 2012. Certainly, the show was attractive to the Polish
audience. It evoked archetypical images and emotions associated with
them. However, the representatives of other nations could find it difficult
to answer the question: why it is worth to visit Poland. The message was
not clear, while Polish tourist products were poorly specified.
An important element of the show was a white cube with the logo of the
Polish Tourism Organization, which symbolized Poland as a friendly and
open country. When the participants of the ceremony moved the cubes,
they used their imagination and recalled associations they had with
Poland. The two worlds – the real and virtual one – were brought
together by the dance performed by the group VOLT along with the
dancers from the "You Can Dance" TV show and choreographed by
Augustin Egurrola. The visitors were served with the finest selection of
food by Robert Sowa, Honorary President of the National Association of
Chefs and Confectioneries. The following day, impressed by our
cinematographic technology and cuisine, the visitors could see Poland’s Fo
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Pokaz taneczny grupy Volt / Performance by the group VOLT 
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“Tastes of Zamość and Roztocze” competition. It will include
Polish-Ukrainian specialities from Roztocze. 
Once tourists fortify themselves with regional dishes and stock
up on beautiful folk objects, they will learn about the city’s colourful
history: the most important happening at the fair will be a re-
enactment of “The storming of Zamość tower A.D.1656 –
Legend of smorgasbord”. The performance organised by Zamość
Brotherhood of Knights will be held in the park near the 7th
bastion. The brave Polish nobility will protect Zamość against the
Swedish army. There will also be drill displays, horse riding
competitions and exciting fire effects.

CULTURAL SUMMER >> When planning to come to the
fair, people should consider staying here longer. The renaissance-
style Zamość can impress the most discerning. The city’s
authorities take care to ensure that historical buildings are in
condition, and they are starting works to bring the Zamość
fortifications to their old splendour. Finding the most interesting
nooks and crannies will no doubt take a bit of time, and at the
same time it’s an opportunity to participate in some interesting
events, of which there will be many this summer. For two weeks
from 19 June the city will transform into one huge stage for the
36th Zamość Summer Theatre. Straight after the theatrical
performances, the city will resound to Jazz rhythms. The Jazz on
Kresy “New Corporation” will be held on 8-9 July. While all lovers
of folk music will be tempted by “Eurofolk”, the 10th International
Festival of Folk Groups on 18-24 July. And that’s just for starters,
there will be lots of excitement!

na kon kur sie po traw „Sma ki Za mo Êcia i Roz to cza”. W szran ki
sta nà przy sma ki pol sko -ukra iƒ skie go Roz to cza. 
Tu ry Êci po krze pie ni re gio nal ny mi po tra wa mi i za opa trze ni
w pi´k ne lu do we przed mio ty za po znajà si´ z barw nà hi sto rià
mia sta: naj wa˝ niej szym wy da rze niem jar mar ku jest in sce ni za -
cja „Szturm twier dzy Za moÊç A. D. 1656 – Le gen da sto łu
szwedz kie go”. Przed sta wie nie zor ga ni zo wa ne przez Za moj skie
Brac two Ry cer skie od b´ dzie si´ na plan tach miej skich przy kur -
ty nie ba stio nu VII. Dziel na pol ska szlach ta sta nie do obro ny Za -
mo Êcia przed woj ska mi szwedz ki mi. Nie za brak nie po ka zów
musz try, kon kur sów jeê dziec kich oraz emo cjo nu jà cych po ̋ a rów. 

KUL TU RAL NE LA TO >> Wy bie ra jàc si´ na Jar mark, war -
to po my Êleç o nie co dłu˝ szym po by cie – urok re ne san so we go
Za mo Êcia nie jed ne mu za wró cił w gło wie. Wło da rze mia sta dba -
jà, by za byt ko we za bu do wa nia by ły w do brej kon dy cji – wła -
Ênie roz po czy na jà si´ pra ce re wi ta li za cyj ne słyn nych za moj skich
for ty fi ka cji. Po zna nie naj cie kaw szych za kàt ków na pew no zaj -
mie nie co cza su, a przy oka zji mo˝ na wziàç udział w cie ka wych
im pre zach, któ rych na la to za pla no wa no spo ro. Od 19 czerw -
ca przez dwa ty go dnie prze strzeƒ miej ska sta nie si´ wiel kà sce -
nà 36. Za moj skie go La ta Te atral ne go. Le d wo skoƒ czà wy st´ py
tru py te atral ne, a mia sto roz brzmi dêwi´ ka mi jaz zu. Im pre za
Jazz na Kre sach „New Co ope ra tion” od b´ dzie si´ w dniach
8–9 lip ca. ZaÊ wszyst kich wiel bi cie li mu zy ki lu do wej sku si 10.
Mi´ dzy na ro do wy Fe sti wal Ze spo łów Folk lo ry stycz nych „Eu ro -
folk” (18–24 lip ca). To do pie ro po czà tek – wra ̋ eƒ na pew no
nie za brak nie!

Degustacja regionalnych potraw / Tasting regional dishesInscenizacja obrony ZamoÊcia / Re-enactment of the defence of ZamoÊç
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Za moÊç, renesansowe miasto 
idealne, ku si za byt ka mi 

i ciekawymi im pre za mi. Podczas
zwiedzania b´dziemy si´ de lek to waç

kul tu rà i sma ka mi re gio nu.

Do brà oka zjà do od wie dze nia Za mo Êcia jest Êwi´ to wa na
w czerw cu (4–5) rocz ni ca nada nia mia stu ak tu lo ka cyj ne go
i przy wi le jów or ga ni za cji jar mar ków. To wa˝ ne wy da rze nie ce -
le bro wał 12 czerw ca 1580 r. król Ste fan Ba to ry. Or ga ni zo wa na
z tej oka zji im pre za, któ rej na zwa – Jar mark Het maƒ ski – przy -
wo łu je po staç het ma na wiel kie go ko ron ne go Ja na Za moy skie -
go, za ło ̋ y cie la Za mo Êcia. Jar mar ko wi, jak co ro ku, b´ dzie
to wa rzy szyç Fe sti wal Pro duk tu Lo kal ne go.

SMA KI PO GRA NI CZA >> Re gio nal ne sma ko ły ki oraz
rze mio sło Za mo Êcia i Roz to cza ma jà rze sze wiel bi cie li, któ rzy
tak ̋ e w tym ro ku nie po czu jà si´ za wie dze ni. Za moj ski Ry nek
wy peł ni si´ sto iska mi z r´ ko dzie łem i ty po wy mi dla te go re gio -
nu po tra wa mi. Jar mar ko we trans ak cje uroz ma icà po ka zy wy -
ra bia nia gli nia nych na czyƒ, bi cia mo net oraz pol sko -ukra iƒ skie
wy st´ py ar ty stycz ne. Gra ni c´ prze kra cza nie tyl ko mu zy ka, ale
tak ̋ e sztu ka ku li nar na. I to wła Ênie ona b´ dzie kró lo wa ła

ZamoÊç, renaissance city, perfect,
tempts with historic monuments
and interesting events.
We will delight in its
culture and its regional flavours.

The celebration on 4-5 June associated with the city receiving
the foundation charter for a new town and privileges to organise
fairs is a good occasion to visit Zamość. This important event was
first celebrated by King Stefan Batory on 12 June 1580. The
important event organised to commemorate this occasion,
named Hetman Fair (Hetmański Jarmark), is in memory of the
great crown hetman Jan Zamoyski, founder of Zamość. As in
previous years, the fair will include the Local Product Festival. 

BORDERLINE FLAVOURS >> Regional specialties and
handcrafts from Zamość and Roztocze have heaps of admirers,
who also this year will not be disappointed. The market in Zamość
will be filled with stalls with handcrafts and food specific to this
region. The fair is enlivened by demonstrations on how to
produce clay pots, to make coins and Polish-Ukrainian artistic
performances. The borders are erased not only with music but
also with culinary art. And that will be most important at the

A FAIR IN THE ARCADES IN ZAMOÂå  

Barbara Jampolska-Wasiak
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Jarmark 

pod arkadami

Do jazd: po cià giem, sa mo cho dem, au to bu sem
Za moj ski OÊro dek In for ma cji Tu ry stycz nej: 
22-400 ZamoÊç, Ry nek Wiel ki 13, tel.: 84 / 639 22 92

How to get there: train, car, bus
ZamoÊç Tourist Information Center: 
22-400 ZamoÊç, Ry nek Wiel ki 13 , phone: 84 / 639 22 92

Te i inne propozycje mo˝na znaleÊç na stronie internetowej Miasta: www.turystyka.zamosc.pl , www.zamosc.pl
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Dołàcz do programu www.zlo ty stan dard.in fo
Roz mo wa z To ma szem Rzy cho niem, po my sło daw cà 
i ko or dy na to rem pro jek tu „Zło ty Stan dard w Ob słu dze 
Klien ta – wdra ̋ a nie in no wa cji i dy fu zja do brych 
prak tyk w ho te lar stwie i ga stro no mii”.

Ja kie ko rzy Êci dla ho te la rza wy ni ka jà z pro gra mu „Zło ty Stan dard”?
Gwa ran tu je my pro mo cj´ ho te li i obiek tów ho te lo wych za pew nia jà cych Zło ty Stan dard Ob słu gi. Po kry wa my kosz ty
udziału w pro jek cie pierw szych 250 be ne fi cjen tów. Naj pierw prze pro wa dza my au dyt, by spraw dziç, czy speł nio ny
jest Zło ty Stan dard. Na tym eta pie be ne fi cjent uzy sku je ra port me ne d˝er ski przed sta wia jà cy sil ne i sła be stro ny obiek -
tu, za wie ra on tak ̋ e su ge ro wa ne uspraw nie nia. Na st´p nie wy ró˝ nia my zna kiem Zło ty Stan dard te obiek ty, któ re
uzy ska ły naj wy˝ sze oce ny. Wresz cie ostat ni etap – pro mu je my w me diach ogól no pol skich obiek ty ze Zło tym Stan -
dar dem ja ko miej sca, w któ rych war to si´ za trzy maç.
Jak ho te larz mo ̋ e zgło siç swój udział w pro gra mie?
For mal no Êci sà ogra ni czo ne do mi ni mum. Wy star czy od wie dziç stro n´ www.zlo ty stan dard.in fo i skon tak to waç si´
z kon sul tan tem bàdê wy peł niç i wy słaç on- li ne pro sty for mu larz zgło sze nio wy. Na bór roz po czàł si´ w kwiet niu.
O udzia le w pro gra mie de cy du je ko lej noÊç zgło szeƒ. Ser decz nie za pra sza my.

Join the program www.zlotystandard.info
A conversation with Tomasz Rzychoƒ, the originator and coordinator of the “Gold Standard in Client Service 
– innovation implementation and diffusion of good practices in hotel and gastronomic industries” program. 

What are the benefits for a hotelier from the “Gold Standard” program?
We guarantee a broad promotion of hotels that provide gold standard service. We cover the participation costs in
the project of the first 250 beneficiaries. First we conduct an audit, to ensure that the Gold Standard is met. At this
stage the beneficiary receives a manager’s report showing strong and weak sides of the object; it also includes
suggested improvements.Then we give the Gold Standard to those objects that received the highest assessment.
Then we promote in national media those objects with Gold Standard as those places which are worth staying at.
How can a hotelier participate in the program?
Formalities are minimized. All that is needed is a visit to the website www.zlotystandard.info and contact with the
consultant or fill in and send online a simple entry form. Enrolment started in April. Participation in the program
is based on the order of entries. We warmly invite hoteliers to participate.

gdzie w oko li cy war to sp´ dziç sło necz ny dzieƒ
lub wy braç si´ na ko la cj´.

OTO CZE NIE I WN¢ TRZE
Obiekt ze Zło tym Stan dar dem po zna my po za -
dba nym te re nie, a za pro wa dzà nas do nie go ta -
bli ce i zna ki. We wnàtrz nie b´ dzie wi daç
nad mier nej eks plo ata cji, to a le ty b´ dà czy ste,
a po kój i cià gi ko mu ni ka cyj ne – wy ci szo ne i od -
po wied nio oÊwie tlo ne.

PRZY GO TO WA NIE PO KO JU
Po kój po wi nien byç przy go to wa ny na przy j´ cie
go Êcia: od Êwie ̋ o ny i wy sprzà ta ny. OczywiÊcie
z do st´ pem do in ter ne tu, wy po sa ̋ o ny w lo dów -
k´. W wi docz nym miej scu le ̋ à: kar ta z nu me -
ra mi te le fo nów, me nu re stau ra cji ho te lo wej,
spis ka na łów te le wi zyj nych i an kie ta sa tys fak -
cji go Êcia.

OB SŁU GA W RE STAU RA CJI
Re stau ra cja nie ko niecz nie jest dro ga. Wy ró˝ nia
si´ tym, ˝e kel ner wi ta nas przy wej Êciu i wska -
zu je sto lik. W trak cie wi zy ty kel ner dys kret nie
nas ob ser wu je i re agu je na ski nie nie gło wà. Mo -
˝e my swo bod nie roz ma wiaç i nie do cho dzà
do nas za pa chy ani od gło sy z kuch ni. Na po je
i po tra wy sà po da wa ne w za de kla ro wa nym cza -
sie, w od po wied niej tem pe ra tu rze. Pła càc
za usłu g´, nie cze ka my dłu go na kel ne ra.

OPI NIE W IN TER NE CIE Obiekt
ma jà cy złe opi nie u˝yt kow ni ków nie otrzy ma
Zło te go Stan dar du. Je Êli ktoÊ po po wro cie z po -
dró ̋ y na dal pa mi´ ta złe do Êwiad cze nie i po -
Êwi´ ca czas, by opu bli ko waç ne ga tyw nà opi ni´
o obiek cie, to naj cz´ Êciej zna czy, ˝e nie zo stał
do brze przy j´ ty. 
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Zło ty Stan dard w Ob słu dze
Klien ta to no wy znak 

roz po znaw czy ho te li i obiek tów
ho te lo wych, któ re speł nià 

ocze ki wa nia go Êci, nie za le˝ nie
od te go, czy za noc leg pła cà

100, czy 500 zło tych.

Jak po ka zu jà ba da nia, wie lu tu ry stów zde cy do wa nie nie lu bi, je Êli kli -
mat wy po czyn ku psu jà  ta kie man ka men ty ho te lu, jak: nie uprzej my
per so nel, bra k hi gie ny lub wie dzy o lo kal nych atrak cjach tu ry stycz -
nych. Ani ofi cjal na ka te go ry za cja obiek tów ho te lo wych (gwiazd ki), ani
cer ty fi ka cja ISO nie sà gwa ran cjà na szej sa tys fak cji. T´ lu k´ wy peł ni
no wa cer ty fi ka cja – Zło ty Stan dard w Ob słu dze Klien ta.
Do wrze Ênia 2012 r. twór cy pro gra mu Zło ty Stan dard współ fi nan so -
wa ne go ze Êrod ków UE od wie dzà co naj mniej 250 kra jo wych ho te -
li, za jaz dó w i pen sjo na tów. W au dy to wa nych obiek tach oce nià te
ob sza ry, któ re de cy du jà o sa tys fak cji go Êci, tj.: pro ces re zer wa cji i ob -
słu ga w re cep cji, oto cze nie i wn´ trze obiek tu, przy go to wa nie po koi,
ob słu g´ w re stau ra cji oraz opi nie za miesz czo ne w in ter ne cie. Je Êli
w ka˝ dym z tych pól oce na b´ dzie sa tys fak cjo nu jà ca, obiekt zo sta -
nie wy ró˝ nio ny Zło tym Stan dar dem.

RE ZER WA CJA I OB SŁU GA W RE CEP CJI
Zło ty Stan dard ozna cza, ̋ e re zer wa cja jest mo˝ li wa w wie lu for mach.
Re cep cjo ni sta po wi nien uwa˝ nie słu chaç i nie igno ro waç po trzeb po -
ten cjal ne go go Êcia. W je go ge stii jest te˝ udzie le nie in for ma cji ty pu:

“Gold Standard in Client Service” is a new 
hotel sign that meets guests’ expectations,
irrespective whether they pay 100 or 500 PLN
per night for accommodation.  

Research shows that many tourists definitely don’t like to have their recreation spoiled by
such hotel shortcomings as ill mannered personnel, lack of hygiene or lack of knowledge
about local tourist attractions Neither the official hotel star categories nor the ISO certificate
are a guarantee of our satisfaction. This gap will be filled by a new certification – Gold
Standard in Client Service. 
ntil September 2012 the originators of the Gold Standard program, co-financed by EU
funds, will visit at least 250 hotels, inns and pensions in Poland. In the audited objects
they will judge those areas that determine guest satisfaction, i.e. reservation process and
service at reception desk, surroundings and the interior of the object, preparation of rooms,
restaurant service and opinions entered on the internet. If every of these fields will be judged
to be satisfactory, the object will be awarded the Gold Standard.

RESERVATION AND RECEPTION DESK SERVICE >> The Gold Standard means that
a reservation can be made in various forms. The receptionist should listen carefully and not
ignore the needs of the potential guest. It is also up to them to provide information such as
where in the vicinity one can spend a sunny day or go out to dinner. 

SURROUNDINGS AND THE INTERIOR >> We will recognise an object with a Gold
Standard by a well cared for area, which we will find through good signage. The interior will
not be too worn, the toilets will be clean, and the room and thoroughfares quiet and well lit.

ROOM PREPARATION >> The room should be prepared to welcome the guest: cleaned
and refreshed. Outfitted with a refrigerator, of course have access to the internet. In a visible
place you can find a card with telephone numbers, hotel restaurant menu, list of television
channels and a questionnaire form regarding guest satisfaction.

WIN YOUR GUESTS’ RESPECT

Zdobàdê 
uznanie goÊci

RESTAURANT SERVICE >> The restaurant does not need to be expensive. But the waiter should greet us at
the door and show us to our table. During our visit the waiter observes us discretely and reacts to our wave. We can
talk at leisure without smells or noise from the kitchen. Drinks and food is served within expected time and with
appropriate temperature. We don’t wait long for the waiter in order to pay for service.  

INTERNET OPINIONS >> The object that receives bad opinions from internet users will not be
given the Gold Standard. If someone after their trip still remembers bad experiences and takes the time to publish
negative opinions about the object, it usually means that he was not well received.
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WHITE QUEENS >> White Saero Cuvee 2010 wine
caught my interest at the beginning of the wine tasting.
The blend made from several strains (Hihvi, Mtsvane, Kisi)
had a floral and citrus aroma. Very direct and easy to drink
red Saero (from 100% Saperavi strain) had a noticeable
aroma of cherries, blackberries and mulberry. The Saero
series from the Kvareli appeal are original boutique wines,
which Michał Mychajliw produces in the Kindzmarauli
Marani vineyard.  
Rkatsiteli 2005 white wine (from the Tsinandali appeal)
impressed me with its aroma of dried fruit, baked apple and
a hint of sherry. But the Kakhetian Royal white wine from
the Kvareli appeal surprised me the most. With an amber
colour, I was certain that the beverage would be sweet, yet
it was dry. Hints of almond, honey and orange blossom
dominated. It goes well with Georgian meat dumplings and
lamb and beef kebabs.

FROM RED TO PINK >> Those who like full bodied
wines, rich in taste will definitely enjoy the Kakhetian Royal
2005. Hints of walnuts, blueberries, blackberries and
prunes, as well as sea salt and iodine dominate. Wine from
the Saperami strain, but from the Makuzani appeal, is no
less interesting with its tannin sweetness, rich and untamed.
However, my favourite turned out to be Separavi Barrel
Select from 2005 from the Kvareli appeal. You could taste
that it had matured in barrels for twelve months. I was
impressed with its fascinating bouquet with a hint of vanilla,
cherry, plum, chokeberry and spices. Huge potential and
longevity. This wine can be kept in a cellar for years.  
In the end, we tried the pink Muskata semi dry (18g of
sugar/l) and pink Muskata semi sweet (40 g sugar/l).
Beautiful aroma of roses, field flowers and oranges.
Delicious with ice cream, fruit and cakes. Michał will
produce wine in his own vineyard in Kakheti together with
Prof. Gonjilashvili. I am already excited about the wine to-
be, as I am confident that it will be grand.

BIA ŁE KRÓ LO WE >> Na po czàt ku de gu sta cji mo jà uwa -
g´ zwró ci ło bia łe wi no Sa ero Cu vee 2010. Ku pa˝ stwo rzo ny
z kil ku szcze pów (Hi hvi, Mtsva ne, Ki si) wy ró˝ niał si´ kwia to wo -
-cy tru so wym aro ma tem. Bar dzo bez po Êred nie i ła twe do pi cia
by ło te˝ czer wo ne Sa ero (w 100 proc. ze szcze pu Sa pe ra vi)
o wy czu wal nym aro ma cie wi Êni, je ̋ yn i mor wy. Se ria Sa ero
z ape la cji Kva re li to au tor skie wi na, któ re Mi chał My chaj liw pro -
du ku je w wi niar ni Kindz ma rau li Ma ra ni. 
Bia łe wi no Rkat si te li 2005 (z ape la cji Tsi nan da li) za chwy ci ło
mnie aro ma ta mi pod su sza nych owo ców, pie czo ne go jabł ka
i nut kà sher ry. Ale naj bar dziej za dzi wi ło mnie bia łe wi no Ka -
khe tian Ro gal z ape la cji Kva re li. Zwie dzio ny bursz ty no wym ko -
lo rem sà dzi łem, ˝e tru nek b´ dzie słod ki, tym cza sem oka zał si´
wy traw ny. Do mi no wa ły w nim nut ki mig da ło we, mio do we oraz
kwia tu po ma raƒ czy. Wi no peł ne, o aro ma tach sher ry i orze -
chów, do sko na le pa so wa ło do chin ka mi, gru ziƒ skich pie ro˝ ków
z mi´ sem, oraz szasz ły ków z ba ra ni ny i wo ło wi ny.

OD CZER WIE NI PO RÓ˚ >> Ama to rom win peł nych,
bo ga tych w sma ku z pew no Êcià przy pad nie do gu stu czer wo -
ne Ka khe tian Roy al 2005. Do mi nu jà w nim nu ty orze cha wło -
skie go, ja gód, je ̋ yn i su szo nych Êli wek oraz so li mor skiej i jo du.
Nie mniej cie ka we jest wi no ze szcze pu Sa pe ra mi, ale z ape la -
cji Ma ku za ni – z garb ni ko wà sło dy czà, bo ga te, nie okieł zna ne.
Mo im fa wo ry tem oka za ło si´ jed nak Se pa ra vi Bar rel Se lect
z 2005 ro ku z ape la cji Kva re li. Le ̋ a ko wa ło 12 mie si´ cy w becz -
kach, co da ło si´ wy czuç w sma ku. Urzekł mnie fa scy nu jà cy bu -
kiet z nu ta mi wa ni lii, wi Êni, Êli wek, aro nii oraz przy praw.
Ogrom ny po ten cjał i dłu go wiecz noÊç. Ten tru nek ide al nie na da -
je si´ do prze cho wy wa nia przez la ta w piw nicz ce. 
Na za koƒ cze nie po da no ró ̋ o we go Mu ska ta se mi dry (18 g cu -
kru/litr) oraz ró ̋ o we go Mu ska ta se mi swe et (40 g cu kru/litr).
Pi´k ne aro ma ty ró ̋ y, kwia tów po lnych, po ma raƒ czy. Pysz ne
do de se rów lo do wych, owo ców, ciast. Mi chał ra zem z pro fe so -
rem Gon ji la shvi li b´ dzie pro du ko wał wi na we wła snej wi niar -
ni w Ka khe ti. Ju˝ dziÊ mam g´ sià skór k´, my Êlàc
o nie na ro dzo nym jesz cze wi nie, bo wiem, ˝e b´ dzie wiel kie.Fo
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Gru ziƒ skie wi na, tak jak 
zie mia, z któ rej po cho dzà, 
sà wy traw ne, in try gu jà ce,

wr´cz ta jem ni cze. De lek tuj -
my si´ ni mi na zdro wie!

Gru zja jest ko leb kà upraw wi no ro Êli. W tym kra ju wi no pro du -
ku je si´ ju˝ od po nad oÊmiu ty si´ cy lat. Ar che olo dzy od naj du -
jà pest ki wi no gron oraz or na men ty win ne na frag men tach
na czyƒ zna le zio nych w sta ro ̋ yt nych osa dach. Me to dy pro duk -
cji szla chet ne go na po ju bo gów nie ró˝ nià si´ zbyt nio od tych,
któ re sto so wa no set ki lat te mu. Gru zi ni nie wpro wa dzi li mi´ dzy -
na ro do wych szcze pów win nych i po zo sta li wier ni au to chto nicz -
nym krze wom. Idàc Êla dem przod ków, go to we wi no prze le wa jà
do du ̋ ych gli nia nych am for, zwa nych kve vry, a na st´p nie za ko -
pu jà je w zie mi, by le ̋ a ko wa ły. Obec nie ta sta ra me to da po -
wra ca do łask, wy ko rzy stu je jà wie lu eu ro pej skich wi nia rzy. 

SZCZE PY I APE LA CJE >> Spo Êród pi´ ciu gru ziƒ skich
re gio nów wi niar skich naj wa˝ niej sza jest Ka che tia. Wy od r´b -
nia jà si´ z niej mi kro re gio ny, na zy wa ne te˝ ape la cja mi, z któ -
rych 18 zo sta ło ofi cjal nie uzna nych. Wszyst kie wi na wy˝ szej
ja ko Êci po cho dzà z ape la cji. Pod sta wo we szcze py bia łe to: Rkat -
si te li oraz Mtswa ne, nie kwe stio no wa nym kró lem czer wo nych
jest Sa pe ra vi. Trun ki wy twa rza ne z te go szcze pu sà szorst kie,
i garb ni ko we, ale za to mo gà le ̋ a ko waç la ta mi. 
Ja ko som me lier cz´ sto mia łem oka zj´ te sto wa nia win gru ziƒ -
skich, ale ni gdy nie tra fi łem na pro dukt, któ ry za chwy cił by mnie
sma kiem. Nie daw no jed nak zo sta łem za pro szo ny przez Mi cha -
ła My chaj li wa, pre ze sa spół ki Geo r gian Wi ne Cen ter, zaj mu jà -
cej si´ im por tem win gru ziƒ skich, na de gu sta cj´. Pa sja Mi cha ła,
roz le gła wie dza, po zy tyw ne na sta wie nie do ˝y cia ku mu lu jà si´
w wi nach, któ re pro du ku je i spro wa dza. 

Georgian wines, like the
earth from which they
come, are dry, intriguing, in
fact mysterious. We delight
in drinking them.
Georgia is a cradle of grapevine growing. Wine has been
grown in this country for more than 8,000 years.
Archeologists keep finding grape seeds and vine ornaments
in containers found in ancient settlements. Production
methods of this noble beverage of the gods do not differ much
from those used hundreds of years ago. Georgians did not
introduce international grapevine strains and have remained
faithful to authentic vines. Following in their ancestors’
footsteps, wine is poured into big clay vessels, called kvevry,
and then buried in the ground to mature. Currently this old
method is coming back in vogue.

STRAINS AND APPEALS >> Among the five
Georgian wine growing regions the most important is Kakheti.
From them emerge micro-regions, called appeals, from which
18 have been nominated officially. All higher quality wine
comes from these appeals. Basic white strains include
Rkatsiteli and Mtswane, and the unquestioned king of the
reds is Saperavi. Alcoholic beverages from this strain are
course and tannin-like, but they can mature for years.
As a sommelier I had the opportunity to taste Georgian wines,
but I had never came across a product that would fully delight
me with its taste. However, recently I was invited to a wine
tasting by Michał Mychajliw, president of the Georgian Wine
Center, involved in the import of Georgian wine. Michał’s
passion, vast knowledge and positive attitude to life cumulate
in wines that he produces and imports. 

GEORGIA IN A GLASS

Wojtek HenszelGruzja 
w kieliszku

c u l i n a r y  t r a v e l s 79

78-79 Gruzinskie wino:Swiat  5/17/11  11:49 AM  Page 78



80 k s i à ˝ k i

Urszula Gabryelska

Czeskie voyage
To niezwykła premiera. Po raz pierwszy w Polsce ukazało si´ pełne wydanie  listów, jakie Karel Czapek napisał
w latach 20. XX w. Jeden z najbardziej znanych czeskich pisarzy odwiedził gwarne Włochy, majestatycznà
Angli´, dumnà Hiszpani´, mieszczaƒskà Holandi´ i spokojnà Skandynawi´. Podró˝ował, jak sam przyznaje,
bez planu, cz´sto zwiedziony jedynie pi´knà nazwà lub dogodnà godzinà odjazdu pociàgu. Czasem patrzył
na najcenniejsze zabytki, innym razem na stare babuleƒki, zwierz´ta lub w czyjeÊ okna. Pełne ciepła i humoru
opowieÊci uzupełnił rysunkami. 

Karel Czapek , „Listy z podró˝y“, wyd. W.A.B., cena: 49,90 zł

Odkrywcze spojrzenie
Georg van der Weyden, utytułowany szwedzki fotograf, przyjechał do Polski, jeszcze zanim wstàpiliÊmy do
UE. Poznawał nasz kraj, przemierzajàc go wzdłu˝ i wszerz. Artystycznym zapisem jego podró˝y jest album
prezentujàcy zagranicznym turystom te aspekty Polski, które sà pomijane w przewodnikach. Dla nas, Polaków,
natomiast jest to lektura odkrywcza, zabawna i zarazem wzruszajàca. Ponad 250 zdj´ç ukazuje z zupełnie innej
perspektywy nas samych, naszà kultur´, przekonania, histori´, krajobrazy, zadziwiajàce kontrasty, ˝ycie
codzienne i zmiany ekonomiczne. Polska widziana oczyma wra˝liwego cudzoziemca emanuje energià 
i delikatnoÊcià, humorem i pewnoÊcià siebie. 

Georg van der Weyden, „Polska oczami obcokrajowca” / „Poland trough foreign eyes“, 
cena: 101 zł (do kupienia na www.p49production.com)

Modowe vademecum 
Pary˝ jest stolicà haute couture, Mediolan lansuje nowoÊci, a Rzym  oryginalne  ubrania lokalnych rzemieÊlników.
Londyn hołduje awangardzie, w Barcelonie dla odmiany króluje styl postmodernistyczny, natomiast Berlin stawia
na nonszalancj´. Ka˝da z szeÊciu europejskich stolic mody ma swój niepowtarzalny styl i charakter. Nic wi´c
dziwnego, ˝e zakupy w tych miastach to prawdziwa przyjemnoÊç, a b´dà jeszcze łatwiejsze, jeÊli skorzystamy
z najgor´tszych modowych adresów – od butików znanych projektantów poczynajàc, na  secondhandach
koƒczàc. Do tego praktyczne informacje, gdzie przenocowaç, jak znaleêç sympatycznà knajpk´ i jak si´ poruszaç.
Warto zabraç ze sobà t´ ksià˝k´ na wakacje, wszak niedługo zacznà si´ letnie wyprzeda˝e.

Magdalena Kruszewska, „Europa na zakupach”, wyd. Pascal, cena: 34,90 zł

Jak za rzà dzaç tu ry sty kà
Dla lu dzi pra cu jà cych w bran ̋ y tu ry stycz nej to lek tu ra ab so lut nie obo wiàz ko wa. Pod r´cz nik kom plek so wo
uj mu je te ma ty k´ za rzà dza nia fi nan sa mi w ho te lach, re stau ra cjach, biu rach po dró ̋ y. Au tor uwzgl´d nił spe -
cy fi k´ bran ̋ y tu ry stycz nej, prze pro wa dził ana li z´ wskaê ni ków przy kła do we go przed si´ bior stwa. Omó wił
dzia łal noÊç bie ̋ à cà i pla ny na przy szłoÊç oraz kwe stie po dat ko we. Uzbro je ni w wie dz´ me ne d˝er skà z za -
kre su za ku pów, sprze da ̋ y, mar ke tin gu, per so ne lu i fi nan sów mo ̋e my Êmia ło wy ru szaç na pod bój ryn ku. 

Wła dy sław Bi czy sko, „Za rzà dza nie fi nan sa mi w przed si´ bior stwie tu ry stycz nym”, wyd. PWN, ce na: 44,90 zł
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Hot ton  ho tel to no wo cze sny obiekt ho te lo wo   -
kon fe ren cyj ny po ∏o ̋ o ny  w Cen trum Gdy ni. 
Po ∏à cze nie kom for tu, no wo cze sno Êci i do brej
kuch ni za do wo li gust ka˝ de go Go Êcia. To ide al ne
miej sce dla osób przy by wa jà cych w in te re sach
oraz chcà cych wy po czàç. 

Ho tel usy tu owa ny jest na gra ni cy por tu, w sà siedz twie g∏ów -
nej uli cy han dlo wej, nie da le ko Skwe ru Ko Êciusz ki, przy sta -
ni jach to wej i pla ̋ y miej skiej. Od 3 kon dy gna cji 
roz po Êcie ra si´ cie ka wy wi dok na Za to k´ Gdaƒ skà i Stocz ni´.
Ofe ru je my 62 kom for to we po ko je, wy po sa ̋ o ne w LCD, TV
SAT, bez p∏at ny do st´p do In ter ne tu. 
Na Go Êci cze ka jà atrak cje: Bow ling Club z 3 to ra mi i drink
ba rem oraz re kre acja z mo zai ko wà ∏aê nià pa ro wà, sau nà
su chà i du ̋ ym ja cuz zi.
W Re stau ra cji Bu cat ti i W∏o skiej Re stau ra cji Ca lip so Szef
Kuch ni spe∏ nia ma rze nia ku li nar ne.

Hotton Hotel is a modern hotel-conference 
venue compound located in Gdynia downtown. 
The blend of luxury, modern style and exquisite
cuisine will satisfy each guest. This is an ideal
venue for those travelling for business or 
pleasure. 

The Hotel is situated in the harbour’s direct vicinity, by the
main shopping street, near KoÊciuszko Square, yacht marina
and a public beach. Floors 3 and up have a magnificent view
of the Gdaƒsk Bay and shipyard. 

We offer 62 comfortable rooms with LCD, TV SAT and free
internet access. Our guests are invited to use the Bowling
Club drink bar, mosaic steam bath, dry sauna and jacuzzi. 

Bucatti Restaurant and Calipso Italian restaurant will make
your culinary dreams come true. 

ul. Âw. Piotra 8, 81-347 Gdynia, tel.: (+48 58) 760 58 00, faks: (+48 58) 760 58 58
hotton@hotton.pl, marketing@hotton.pl, www.hotton.pl
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